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Pos: 1 /TD /Ei nleitung/Überschrift - Einl eitung @ 0\m od_1167823212238_55.docx @ 5140 @ 1 @ 1 
 

1 Introduction 
Pos: 2 /TD /Ei nleitung/Ei nleitung_Öfen allgemei n - g ekürz t @ 363\m od_1662455407734_55.docx @ 2382418 @  @ 1 
 

Ces documents ne sont destinés qu'à l'acheteur de nos produits et ne doivent être ni 

dupliqués ni communiqués ou remis à des tiers sans accord écrit. (Loi sur le droit d'auteur 

et les droits de protection apparentés, loi sur le droit d'auteur 09.09.1965) 

Tous les droits sur les dessins et autres documents sont la propriété de la Nabertherm 

GmbH qui dispose de tout pouvoir d'en disposer, même en cas de dépôts de brevets. 

Toutes les illustrations montrées dans ce manuel d‘utilisation ont en général un caractère 

symbolique, elles ne reflètent donc pas exactement les détails de l'installation décrite. 
Pos: 3 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Erläuterung AN SI Z535.6 @ 373\mod_1669639501093_55.docx @ 2407248 @ 2 @ 1 
 

1.1 Explication des symboles et des mots d'avertissement utilisés dans les 
avertissements  

 

 

Remarque 

Dans le manuel d'utilisation suivant, des avertissements concrets sont donnés afin d'attirer 

l'attention sur les risques résiduels inévitables inhérents à l'utilisation de l'équipement. Ces 

risques résiduels comportent des dangers pour les personnes/le produit/l'équipement et 

l'environnement. 

Les symboles utilisés dans le manuel d’utilisation sont avant tout destinés à attirer 

l'attention sur les consignes de sécurité ! 

Le symbole utilisé dans chaque cas ne peut pas remplacer le texte de la consigne de 

sécurité. Le texte doit donc toujours être lu dans son intégralité ! 

Les symboles graphiques sont conformes à la norme ISO 3864. Conformément à 

l'American National Standard Institute(ANSI) Z535.6, les avertissements et mots 

d'avertissement suivants sont utilisés dans ce document : 

 
 

 

Le symbole de danger habituel, associé aux mots d'avertissement ATTENTION, 

ALERTE et DANGER, avertit du risque de blessures graves.  

Les explications textuelles relatives au symbole de danger habituel, en particulier si celui-

ci figure sur l'appareil, doivent être prises en compte dans tous les cas afin d'obtenir des 

instructions sur la manière d'éviter les dangers et de prévenir les blessures ou la mort. 

 
 

ATTENTION Indique un danger qui entraîne la détérioration ou la destruction de l'appareil. 

 

PRUDENCE Indique un danger qui présente un risque faible ou moyen de blessure. 

 

ALERTE Indique un danger qui peut entraîner la mort, des blessures graves ou irréversibles. 

 

DANGER Indique un danger qui entraîne directement la mort, des blessures graves ou irréversibles. 

 
Structure des avertissements : 
Tous les avertissements sont structurés comme suit 
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1 ALERTE2 

• Nature et source du danger3 

• Conséquences en cas de non-respect3 

• Acte de prévention des risques3 
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ou 

4 

1 DANGER2 

5 

• Nature et source du danger3 

• Conséquences en cas de non-respect3 

• Acte de prévention des risques3 

 

Position Désignation Explication 

1 Signal de danger Indique un risque de blessure 

2 Mot-clé Classifie le danger 

3 Textes d'information • Type et source de danger 

• Conséquences possibles du non-respect 

• Mesures/interdictions 

4 Symboles graphiques (en 

option) selon la norme ISO 

3864 : 

Conséquences, mesures ou interdictions 

5 Symboles graphiques (en 

option) selon la norme ISO 

3864 : 

Ordres ou interdictions 

 
Pos: 4 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Ü berschrif t - Hinw eissym bole i n der Anleitung (Ei nzug Mit te) @ 9\m od_1247053429626_55.docx @ 62752 @  @ 1 
 

Symboles des notes dans le manuel: 
Pos: 5 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Hi nweis  - Unter  di esem  Sym bol er hal ten Sie Anweisungshi nweise und ...  @ 9\m od_1247053932311_55.docx  @ 62786 @  @ 1  

 
Note 

Ce symbole sert à donner des instructions et des informations particulièrement utiles. 

 
Pos: 6 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Gebotszeichen - Wichtige Gebote sind zu befolgen @ 9\m od_1247056175982_55.docx @ 62854 @  @ 1   

 

Obligation - signal d'obligation 

Ce symbole signale d'importantes obligations qui doivent être impérativement respectées. 

Les signaux d'obligation servent á protéger les personnes de dommages en leur indiquant 

comment se comporter dans une situation donnée. 

 
Pos: 7 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Wichtige Informati on für den Bediener @ 9\m od_1247053200729_55.docx  @ 62718 @  @ 1  

 

Obligation – importantes informations pour l'opérateur 

Ce symbole signale d'importantes consignes et instructions de commande à l'opérateur qui 

doit impérativement les respecter. 

 
Pos: 8 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Wichtige Informati on für das  Wartungspersonal @ 9\m od_1247053206042_55.docx @ 62735 @  @ 1  

 

Obligation – importantes informations pour le personnel de maintenance 

Ce symbole indique d''importantes instructions de commande et de maintenance (service) 

au personnel de maintenance qui doit impérativement les respecter. 

 
Pos: 9 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - N etzstecker ziehen @ 229\mod_1575453492176_55.docx @ 889751 @  @ 1  

 

Obligation – débranchement de la fiche électrique 

Ce symbole signale à l'opérateur de débrancher la fiche électrique. 
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Pos: 10 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gebot - Anheben mit m ehr eren Personen @ 9\mod_1247063058002_55.docx @ 62939 @  @ 1  

 

Obligation – plusieurs personnes nécessaires pour soulever 

Ce symbole signale au personnel que cet appareil doit être soulevé par plusieurs personnes 

et déposé sur le lieu d'implantation. 

 
Pos: 11 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - H eiße Ober fläche - Oberfläche, nicht ber ühren @ 9\mod_1247054774780_55.docx @ 62803 @  @ 1   

 

Avertissement – danger dû à une surface chaude, ne pas toucher 

Ce symbole signale une surface chaude à l'opérateur qui ne doit pas la toucher. 

 
Pos: 12 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung -vor el ektrischer Spannung - zur Verm eidung Anw eisung folgen @ 9\m od_1247055093892_55.docx @ 62820 @  @ 1  
 

 

Avertissement – tension électrique 

Ce symbole indique à l’opérateur un risque de choc électrique en cas de non-respect des 

avertissements suivants. 

 
Pos: 13 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Umki ppen des  Gerätes  @ 9\m od_1247059198372_55.docx  @ 62871 @  @ 1  

 

Avertissement - risque de basculement de l'appareil 

Ce symbole signale à l'opérateur que l'appareil peut basculer s'il ne prend pas les 

avertissements qui suivent en compte. 

 
Pos: 14 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Schwebende  Las ten @ 411\m od_1739525795444_55.docx  @ 2724149 @  @ 1 
 

 

Avertissement sur une charge en suspension 

Ce symbole avertit l’opérateur d’un danger émanant de charges suspendues. Il est 

strictement interdit de travailler sous les charges en suspension. Le non-respect de cette 

consigne présente un danger de mort. 

 
Pos: 15 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - H eben schw erer Lasten @ 411\mod_1739525675808_55.docx  @ 2724118 @  @ 1 
 

 

Avertissement – Danger lors du levage de charges lourdes 

Ce symbole avertit l’opérateur des risques potentiels liés au levage de charges lourdes. 

Risque de blessure en cas de non-respect. 

 
Pos: 16 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Umw eltgefährdung @ 9\m od_1247060443419_55.docx @ 62905 @  @ 1  

 

Avertissement – danger pour l'environnement 

Ce symbole signale à l'opérateur les dangers auxquels il soumet l'environnement s'il ne 

respecte pas les consignes qui suivent. L'exploitant doit s'assurer que les réglementations 

nationales sur l'environnement sont respectées. 

 
Pos: 17 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Brandg efahr @ 9\m od_1251445272822_55.docx @ 65438 @  @ 1 
 

 

Avertissement – risque d'incendie 

Ce symbole signale à l'opérateur un risque d'incendie s'il ne respecte pas les consignes qui 

suivent. 

 
Pos: 18 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Explosi onsg efährliche Stoffe @ 9\m od_1247061148859_55.docx  @ 62922 @  @ 1  

 

Avertissement - risque dû à des matières explosives ou 
        à une atmosphère explosible 

Ce symbole signale des matières explosives ou une atmosphère explosible à l'opérateur. 

 
Pos: 19 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gefahr - el ektr omag netische Fel der @ 116\m od_1459497123730_55.docx  @ 460741 @  @ 1 
 

 

Alerte - risques émanant des champs électromagnétiques 

Ce symbole avertit l'opérateur d'un danger émanant des champs électromagnétiques. Les 

champs magnétiques peuvent représenter un danger pour les personnes portant des pièces 

métalliques ou des implants et endommager des appareils et des supports de données. 
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Pos: 20 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gefahr - ni cht mit W asser überschütten @ 9\m od_1247826410886_55.docx @ 63820 @  @ 1  

 

Interdictions – importantes informations pour l'opérateur 

Ce symbole signale à l'opérateur qu'il est INTERDIT de verser de l'eau ou des détergents 

sur certains objets. Il est également interdit d'utiliser un nettoyeur haute pression. 

 
Pos: 21 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Ü berschrift -  Warnhi nweissymbole an der  Anlag e @ 9\mod_1247053700273_55.docx  @ 62769 @  @ 1 
 

Avertissement sur l'installation: 
Pos: 22 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  an der Anlag e - War nung - Gefahr vor heißer Oberfläche und Ver brennung @ 9\m od_1247052957145_55.docx  @ 62701 @  @ 1   

 

Avertissement – danger dû à une surface chaude et brûlure – ne pas toucher 

Il n'est pas toujours possible de remarquer que des surfaces telles que des pièces de 

l'installation, les parois du four, les portes ou les matériaux, mais également les liquides 

sont chauds. La surface ne doit pas être touchée. 

 
Pos: 23 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  an der Anlag e - War nung - vor elek trischer Spannung @ 379\m od_1673867689118_55.docx  @ 2417209 @  @ 1 
 

 

Avertissement - tension électrique ! 

Avertissement - tension électrique dangereuse. 

 
Pos: 24 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Produktbeschr eibung @ 0\m od_1167821943807_55.docx @ 5104 @ 2 @ 1 
 

1.2 Description du produit 
Pos: 25 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Bei  di esen el ektrisch beheizten Öfen handelt es  sich um  ei n Qualitätsproduk t . .. @ 15\mod_1305707254935_55.docx @ 117577 @  @ 1 
 

 

Ces fours energie électrique sont des produits de qualité susceptibles de fonctionner 

fiablement durant de longues années, à condition d'être entretenus et maintenus 

correctement. Une condition essentielle est l'utilisation conforme du four. 

Au cours du développement et de la production, nous avons attaché une grande 

importance à la sécurité, à la fonctionnalité et à la rentabilité. 
 
Pos: 26 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-LHT 01-03/17 D - LHT02-08/18_H ochtemperatur öfen (Modell 2015) - D ental-Labor @ 118\m od_1461855247901_55.docx  @ 467851 @  @ 1 
 

Conçu comme four de paillasse, ces fours compacts haute température présentent de 

nombreux avantages. La fabrication de première classe en utilisant des matériaux de haute 

qualité, combiné avec la facilité d’utilisation, rendent ces fours polyvalents pour la 

recherche et le laboratoire. 
Pos: 27 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-LHT 01-03/17 D_H ochtemperatur öfen (M odell 2015) - Dental @ 118\m od_1462194781410_55.docx @ 469034 @  @ 1 
 

Ces fours haute température sont parfaitement adaptés au frittage de bridges et de 

couronnes en oxyde de zirconium translucide. Les éléments chauffants spéciaux en 

disiliciure de molybdène à l’air libre garantissent un maximum de protection contre 

l’interaction chimique entre charge et éléments chauffants. 
Pos: 28 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Die Zirkonei nheiten wer den i n keramischen Chargenbehäl ter n positi oniert.  Bis  zu dr ei C hargenbehälter @ 118\m od_1462194537872_55.docx  @ 469007 @  @ 1 
 

Les pièces en zirconium sont placées dans des porte-charges en céramique. Jusqu’à trois 

porte-charges peuvent être empilés les uns sur les autres dans le four haute température. 
Pos: 29 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Bei Verw endung von Färbelösungen ist darauf zu achten, dass die Ware vollständig getrocknet ist,  .. . @ 118\m od_1461910605200_55.docx @ 467892 @  @ 1 
 

En cas d‘utilisation de solutions de coloration, il faut veiller à ce que le produit soit 

complétement séché avant le frittage. 
Pos: 30 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zusätzlich zeichnet sich di eses Produkt aus durch: ( Einzug Mitte) @ 15\m od_1305713428306_55.docx  @ 117725 @  @ 1 
 

En outre, ce produit se caractérise par les avantages suivants : 
Pos: 31 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Grundaufbau-Hochtem per aturöfen LHT 01- 03/17 D  (M01.1068). .. D ental-Katal og @ 404\mod_1704969978726_55.docx @ 2543488 @  @ 1 
 

• Tmax 1650 °C 

• Chambre du four d’un volume de 1 ou 3 litres 

• Les éléments chauffants spéciaux en disiliciure de molybdène offrent une protection 

optimale contre les interactions chimiques entre la charge et les éléments chauffants. 

• Carcasse à double paroi en tôles structurées en acier inoxydable, avec système de 

refroidissement supplémentaire pour limiter la température extérieure de la carcasse 

• Exécution peu encombrante avec porte guillotine ouvrant vers le haut 

• Le matériel livré comprend, selon la version du four, un kit initial pour le chargement 

sur un niveau, d’autres niveaux de chargement sont livrés comme accessoires. 

• Tiroir d’entrée d’air réglable en continu 
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• La chambre du four peut être chargée avec deux (LHT 01/17 D) ou trois (LHT 03/17 

D) porte-charges à raison de 15 ou 25 couronnes sur chaque niveau (selon le modèle) 

• Ouverture d’évacuation d’air dans la voûte 

• Thermocouples type S 

• Gestion précise de la température, même dans la plage inférieure de température pour 

le séchage 

• Programmateur P580 avec possibilité de sauvegarder 50 programmes 

• Librement utilisable pour le frittage des ébauches de presque tous les grands fabricants 

• NTLog Basic pour programmateur Nabertherm : enregistrement des données de 

processus avec clé USB 
Pos: 32 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Ausschli eßlicher Ei nsatz von Isol ati onsm ateriali en ohne Einstufung gem äß Veror @ 293\m od_1628580481854_55.docx @ 2177950 @  @ 1 
 

• Utilisation exclusive de matériaux d'isolation sans classification selon le règlement 

(CE) n° 1272/2008 (CLP). Cela signifie que l'on n'utilise pas de laine de silicate 

d'aluminium, également connue sous le nom de fibre RCF, qui est classée et 

potentiellement cancérigène. 
Pos: 33 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zusatzausstattung (Ei nzug Mit te)  @ 39\mod_1364984085402_55.docx @ 221201 @  @ 1 
 

Options 
Pos: 34 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Tem per aturwählbegrenzer mit  ei nstellbarer Abschalt tem peratur . .. @ 252\m od_1603800319802_55.docx  @ 2090568 @  @ 1 
 

• Régulateur de sécurité de surchauffe avec réinitialisation manuelle protégeant la 

charge et le four contre les risques de surchauffe. 
Pos: 35 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Zubehör:  Schutzgasanschluss für nicht br ennbar e Schutz- oder .. . LHT 03/17 D @ 118\m od_1461914868971_55.docx  @ 467973 @  @ 1 
 

• Raccord de gaz protecteurs pour gaz protecteurs ou réactifs non combustibles pour 

LHT 03/17 D 
Pos: 36 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Zubehör:  Manuelles oder autom atisches Begasungssystem. @ 116\mod_1459332575272_55.docx @ 459813 @  @ 1 
 

• Système manuel ou automatique d'alimentation en gaz 
Pos: 37 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zubehör (Ei nzug Mit te) @ 36\mod_1359971094458_55.docx @ 208407 @  @ 1 
 

Accessoires 
Pos: 38 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Zubehör:  LHT  01/17 D - Eckige Chargenbehälter stapel bar  für  Beschickung i n bis @ 201\mod_1541753546903_55.docx @ 800241 @  @ 1 
 

• LHT 01/17 D - Porte-charges angulaires empilables pour chargement jusqu’à deux 

niveaux 
Pos: 39 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Zubehör:  LHT  03/17 D - R unde C hargenbehälter stapelbar für Beschickung in bis @ 201\m od_1541753750233_55.docx  @ 800267 @  @ 1 
 

• LHT 03/17 D - Porte-charges ronds empilables sur jusqu'à trois niveaux 
Pos: 40 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Zubehör : Pr ozesssteuer ung und -dokum entation über VCD-Softwar epaket zur Ü berwa @ 116\m od_1459332710604_55.docx @ 459840 @  @ 1 
 

• Contrôle et enregistrement des process via progiciel VCD pour la surveillance, la 

documentation et la commande 
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Pos: 41 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Gesamtübersicht des Ofens @ 199\mod_1538400827620_55.docx @ 794359 @ 2 @ 1 
 

1.3 Vue d'ensemble du four 
 
Pos : 42 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht H ochtem peraturöfen LHT 01/17 D  (M01.1068) @ 404\mod_1704966686292_55.docx @ 2543458 @  @ 1 
 

 

LHT 01/17 D (figure similaire) 

Fig. 1 : Four haute température (la figure montre un modèle spécial avec régulateur de sécurité de surchauffe) 
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Pos: 43 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht H ochtem peraturöfen LHT 03/17 D  (2024) (M 01.1068) @ 404\m od_1704898798086_55.docx @ 2543058 @  @ 1 
 

 

LHT 03/17 D (figure similaire) 

Fig. 2 : Four haute température (la figure montre un modèle spécial avec régulateur de sécurité de surchauffe) 
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Pos: 44 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht R ückansicht Hochtem per aturöfen LHT02/16 - LHT08/18 (2024) @ 408\m od_1726737504245_55.docx @ 2662453 @  @ 1 
 

 

Fig. 3 : Four haute température vu de dos (figure similaire) 

 
Pos: 45 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Gesamtübersicht_M 01.1068_Tabelle Nr. und Benennung der ver bauten Teile für LHT 01-03/17 D @ 404\m od_1704892393617_55.docx @ 2542908 @  @ 1 
 

N° Désignation 

1 Porte guillotine 

2 Poignée 

3 Isolation en matériau fibreux non classifié 

4 Éléments chauffants en disiliciure de molybdène (MoSi2) 

5 Chambre du four 

6 Thermocouple 

7 Plaque de sole 

8 Tiroir d’entrée d’air pour réguler l’air frais 

9 Régulateur de sécurité de surchauffe avec coupure thermostatique réglable comme protection du four et 

de la charge contre la surchauffe (options) 

10 Programmateur P580 

11 Interface USB 

12 Tube d’évacuation d’air 

13 Connecteur réseau à accouplement SnapIn (LHT 02/..) 

14 Interrupteur principal avec fusible intégré (mise en marche/à l’arrêt du four) 

15 Raccord à gaz inerte pour la purge du four aux gaz inertes ou réactifs non combustibles (options) 

16 Branchement électrique supplémentaire (pour les accessoires) 

17 Fusible pour le branchement électrique supplémentaire (pour les accessoires) 
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N° Désignation 

18 Interface Ethernet (options) 

18a Fiche de secteur CEE (LHT 04/.. – LHT 08/..) (selon la tension d’alimentation) 

 
Pos: 46 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zusatzausstattung (Ei nzug li nks) @ 36\mod_1360061559626_55.docx  @ 208486 @  @ 1 
 

Options 
Pos: 47 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: TW B-TWW_OMRON E5GC ( ohne N orm) @ 411\m od_1740125417856_55.docx  @ 2727938 @  @ 1 
 

 

Régulateur de sécurité de surchauffe protégeant la 

charge et le four avec coupure thermostatique réglable 

Fig. 4 : Régulateur de sécurité de surchauffe avec réinitialisation manuelle (figure similaire) 
Pos: 48 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: Beg asungspaket für LHT  03/17 D (M 01.1068) @ 405\m od_1711011953269_55.docx @ 2602800 @  @ 1 
 

 

Raccord à gaz inerte pour le 

rinçage du four aux gaz inertes ou 

réactifs non combustibles, non 

étanche au gaz 

Système d’alimentation en gaz (1) 

inertes ou réactifs non combustibles 

avec robinet d’arrêt, débitmètre à 

vanne de régulation, tuyauté prêt à 

raccorder (figure similaire) 

Comme système manuel ou 

automatique d’alimentation en gaz 

Fig. 5 : Exemple (figure similaire) 
Pos: 49 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zubehör (Ei nzug li nks) @ 53\m od_1389868020284_55.docx  @ 263176 @  @ 1 
 

Accessoires 
Pos: 50 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: Eckige Chargenbehälter j e nach Ofenm odell s tapeln ...  @ 201\mod_1541754815201_55.docx @ 800319 @  @ 1 
 

 

Porte-charges angulaires 

Pour une exploitation optimale de la chambre du four, la 

charge est placée dans des porte-charges en céramique. 

Les porte-charges se laissent empiler sur plusieurs 

niveaux en fonction du modèle. Les porte-charges sont 

dotés de fentes destinées à améliorer la circulation d'air. 

Le porte-charge du haut devrait être fermé par un 

couvercle en céramique. 

Fig. 6: Porte-charges angulaires avec couvercle pour four LHT 01/17 D (figure analogue) 
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Pos: 51 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: R unde C harg enbehälter  (LHT 03/17 D) @ 118 \mod_1462188363741_55.docx @ 468206 @  @ 1 
 

 

Porte-charges ronds 

Pour charger des travaux en oxyde de zirconium, nous 

conseillons d'utiliser des porte-charges. Un porte-charge 

se compose en principe d'une gazette comme base et 

d'un anneau d'espacement muni de trous d'aération. Le 

matériau est très résistant aux changements de 

température et peut également être utilisé pour de 

courtes périodes de chauffage et de refroidissement. 

Fig. 7: Porte-charges ronds pour four LHT 03/17 D (figure analogue) 
Pos: 52 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Absicherung von Gefahr en bei Ü bertem peratur @ 37\m od_1362489730884_55.docx  @ 214018 @ 2 @ 1 
Circuit rég ulateur de sécurité 

1.4 Protection contre les risques de surchauffe 
 
Pos : 53 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Öfen der N abertherm Gm bH können standardm äßig (abhängig von der M odellbaurei he) oder als Zusatzausst @ 37\mod_1362491214270_55.docx @ 214093 @  @ 1 
 

Les fours de Nabertherm peuvent être équipés généralement (en fonction de la série de 

modèles) ou comme options (exécution spécifique) d'un régulateur de sécurité de 

surchauffe/contrôleur de température pour les protéger contre la surchauffe de la chambre 

du four. 

Le régulateur de sécurité de surchauffe/contrôleur de température surveille la température 

de la chambre du four. La température de déconnexion paramétrée en dernier lieu est 

affichée. Le chauffage du four est déconnecté dès que la température du four monte au-delà 

de la température de déconnexion paramétrée, pour protéger le four, la charge et/ou les 

consommables. 
Pos: 54 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Gefahr durch nicht korrekt ei ngegebene Abschalttem per atur am  Tem per aturwählbegrenzer  .. . @ 37\m od_1362490404893_55.docx @ 214068 @  @ 1  
 

 

 DANGER 

• Danger dû à une température de coupure entrée 

   de façon incorrecte au régulateur de sécurité de 

   surchauffe avec réinitialisation manuelle/régulateur de 

   sécurité de surchauffe avec réinitialisation automatique 

• Danger de mort 

• Si la charge et/ou les consommables risquent  

de détériorer la charge sous l'effet de la surchauffe en raison de 

la température de coupure préréglée au régulateur de sécurité de 

surchauffe avec réinitialisation manuelle/régulateur de sécurité 

de surchauffe avec réinitialisation automatique, resp. si la charge 

risque de détériorer le four et l'environnement, la température de 

coupure réglée au régulateur de sécurité de surchauffe avec 

réinitialisation manuelle/régulateur de sécurité de surchauffe 

avec réinitialisation automatique est à réduire à la température 

maximale autorisée. 
 
Pos: 55 /TD/Betrieb_Bedi enung/Vor Inbetri ebnahm e des  Ofens is t die Bedi enungsanleitung des Tem per aturwählbegrenzers /-wächters . .. @ 37\mod_1362494080225_55.docx @ 214146 @  @ 1 
 

Avant la mise en service du four, lite attentivement l'instruction de service du régulateur de 

sécurité de surchauffe/contrôleur de température. Enlever l'autocollant de sécurité du 

régulateur de sécurité de surchauffe/contrôleur de température. Avant chaque modification 

du programme de traitement thermique, la température de déconnexion maximale autorisée 

(valeur d'alarme) doit être vérifiée ou réglée encore une fois au régulateur de sécurité de 

surchauffe/contrôleur de température. 
Pos: 56 /TD/Betrieb_Bedi enung/di e m aximal e Solltemperatur des W ärmeprogramms Contr oller zwischen 5 °C und 30 °C  (TWB-TWW) @ 39\m od_1363784610371_55.docx @ 218504 @  @ 1 
 

Nous recommandons de régler la température de consigne maximale du programme 

thermique au programmateur entre 5 °C et 30 °C au-dessous de la température de 

déclenchement du régulateur de sécurité de surchauffe/contrôleur de température, selon les 

propriétés physiques du four. Ceci empêche un déclenchement involontaire du régulateur 

de sécurité de surchauffe/contrôleur de température. 
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Pos: 57 /TD/Betrieb_Bedi enung/Aufkl eber vom TW B/TWW abziehen - Grafik @ 37\m od_1362492020088_55.docx @ 214121 @  @ 1 
 

 

Description et fonctionnement voir 

instruction de service du régulateur de 

sécurité de surchauffe/contrôleur de 

température 

Fig. 8: Retirer l'autocollant (figure similaire) 
Pos: 58 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Entschlüssel ung der Modellbezeichnung @ 2\mod_1184245078907_55.docx @ 19776 @ 2 @ 1 
 

1.5 Décodage de la désignation de modèle 
Pos: 59 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Entschl üssellung der Modellbezeichnung LHT . ../17 D - H ochtemperatur öfen (Tischm odell e 2015) @ 408\m od_1726647907659_55.docx  @ 2662268 @  @ 1 
 

Exemple Explication 

LHT 03/17 D LHT = Four haute température 

LHT 03/17 D 01 = volume du four 1 litre (volume en L) 

03 = volume du four 3 litres (volume en L) 

LHT 03/17 D 17 = Tmax 1650 °C 

LHT 03/17 D D = Modèle dentaire 

 
Pos: 60 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Entschl üssellung der Modellbezeichnung LHT . ../17 D - H ochtemperatur öfen (M01.1068) - Gr af @ 311\m od_1636982901690_55.docx @ 2280648 @  @ 1 
 

 

Fig.  9 : Exemple de désignation de modèle (plaque signalétique) 
Pos: 61 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Liefer umfang @ 0\m od_1167822508130_55.docx @ 5113 @ 2 @ 1 
 

1.6 Étendue de la fourniture 
Pos: 62 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Li eferumfang - LHT  .. ./17 D - H ochtem peraturöfen (Tischm odelle 2020) @ 408\m od_1726649337469_55.docx @ 2662299 @  @ 1 
 

Font partie du matériel livré : 
 

 Composants de l’installation Nombre Remarque 

 Four haute température LHT ../17 D 1 x Nabertherm GmbH 

 
Clé Allen 1 x Nabertherm GmbH 

 

Tube d’évacuation d’air 1 x Nabertherm GmbH 

 

Câble de réseau 1 x Nabertherm GmbH 
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 Composants de l’installation Nombre Remarque 

 
Plaque de four2)   

  

Porte-charges empilables (kit de 

démarrage)1) 

1 x Nabertherm GmbH 

  

Gazette de frittage/Anneau d’écartement2) 

 

4) Nabertherm GmbH 

 

Système d’alimentation en gaz1) 1 x Nabertherm GmbH 

 

Documentation des processus Progiciel 

VCD2) 

1 x Nabertherm GmbH 

 Autres composants selon la version - - - Voir documents 

d’expédition 

 

 

Type de document Nombre Remarque 

Manuel d’utilisation Four chambre haute 

température  

1 x Nabertherm GmbH 

Manuel d’utilisation Programmateur 1 x Nabertherm GmbH 

Manuel d’utilisation Régulateur de sécurité 

de surchauffe1) 

1 x Nabertherm GmbH 

Manuel d’utilisation Système d’alimentation 

en gaz 2) 

1 x Nabertherm GmbH 

Manuel d’utilisation Progiciel VCD2) 1 x Nabertherm GmbH 

Autres documents selon la version 1 x  

1)fourni selon la version/le modèle de four 
2)fourni suivant besoins, voir les documents d’expédition 
3)quantité en fonction du modèle de four 
4)quantité suivant besoins, voir documents d’expédition 

 
Remarque 

Conservez soigneusement tous les documents. Toutes les fonctions de ce four ont été 

contrôlées au cours de sa finition et avant sa livraison. 

 
Pos: 63 /TD/Betrieb_Bedi enung/Die mitg elieferten Unterl agen bei nhalten nicht zwangsläufig elek trische Schaltpläne bzw. Pneuma .. . @ 47\m od_1380028074616_55.docx  @ 247669 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les documents joints ne contiennent pas forcément des schémas de connexion électrique 

ou pneumatique. 

S'il vous faut de tels schémas, vous pouvez les demander au service-client de Nabertherm. 

 
Pos: 64 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Ü berschrift  - Technische Daten - mit  Hinw eis @ 0\m od_1167822840737_55.docx @ 5122 @ 1 @ 1 
 

  

Betriebsanleitung

Ma de
in

Germ any

Prozessdokum enta tion
Contro ltherm MV
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2 Caractéristiques techniques 

 
Les caractéristiques électriques sont indiquées sur la plaque signalétique qui se trouve sur 

le côté du four. 

 
 
 
Pos: 65 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e für LHT . ../17 D - H ochtemperatur öfen (M01.1068) - Daten-Maße @ 404\m od_1704892587845_55.docx  @ 2542938 @  @ 1 
 

Modèle Tmax Dimensions 

intérieures 

en mm 

Volume Unités 

maximale

s 

Dimensions extérieures 

en mm 

Poids Minutes 

 °C l p h en l  L P H+c2 en kg à Tmax1 

LHT 

01/17 D 

1650 110 120 120 1 30 385 425 525+195 28 27 

LHT 

03/17 D 

1650 135 155 200 3 75 412 480 595+305 42 60 

1en cas de raccordement au 230 V, 1/N/PE (porte-charges inclus) 
2porte guillotine ouverte incluse 

 
Pos: 66 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e für LHT . ../17 D - H ochtemperatur öfen (M01.1068) - Gr afik - 1 @ 405\m od_1711011069751_55.docx  @ 2602769 @  @ 1 
 

 

Fig. 10 : Dimensions 
Pos: 67 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Tabelle techn. Daten für LHT ... /17 D  - Hochtem per aturöfen (M01.1068) - 1 @ 404\m od_1704892795892_55.docx @ 2542968 @  @ 1 
 

Modèle Branchement 

électrique : 

Tension Intensité 

électrique 

Puissance 

connectée 

Fréquence 

  en V en A en kW en Hz 

LHT 01/17 D 
1/N/PE ou 2/PE 

220 – 240 13,0 2,7 50 ou 60 

LHT 03/17 D 220 – 240 13,0 2,7 50 ou 60 

Type de protection 

thermique 
Four 

selon DIN EN IEC 60519-1 

Type de protection Four IP20 

Conditions environnantes 

pour les équipements 

électriques 

Température : 

Humidité de l’air : 

+5 °C à + 40 °C max. 

80 % sans condensation 

H 

P 

L 

h p 

l 

c 
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Modèle Branchement 

électrique : 

Tension Intensité 

électrique 

Puissance 

connectée 

Fréquence 

  en V en A en kW en Hz 

Poids Four avec 

accessoires 

Selon la version (voir documents d’expédition) 

 
Pos : 68 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Tabelle gemittelte Ger äuschemissi on < 70 dB( A) - 2 @ 410\m od_1738239445565_55.docx @ 2717335 @  @ 1 
 

Emission sonore, moyennée 

au cours d’un cycle typique 

du processus 

Sur le site de commande, le niveau de 

pression acoustique des émissions 

sonores exprimé en décibels A est de : 

< 70 dB(A) 

 

Pos: 69 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Ü berschrif t - Gew ährl eistung und H aftung @ 0\mod_1167822979492_55.docx @ 5131 @ 1 @ 1 
 

3 Garantie et responsabilité 
Pos: 70 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Öfen und Schaltanl agen - Gew ährleistung und Haftung @ 0\mod_1157536440972_55.docx @ 1570 @  @ 1 
 

§ 

La garantie et la responsabilité sont régies par les conditions de garantie 

Nabertherm et les prestations de garantie stipulées dans des contrats particuliers. Ce 

qui suit est en outre valable : 

Les droits à la garantie et les actions en responsabilité en cas de dommages corporels et 

matériels sont exclus s'ils sont la conséquence des causes suivantes : 

• Toute personne ayant la charge de la commande, du montage, de la maintenance ou de 

la réparation de l'installation doit avoir lu et compris le manuel d'utilisation. Le 

fabricant ne répond d'aucun dommage consécutif à la non observation du manuel 

d'utilisation. 

• Utilisation non conforme de l'installation 

• Montage, mise en service, commande et maintenance incorrects de l'installation 

• Exploitation de l'installation alors que des dispositifs de sécurité sont défectueux ou 

que des dispositifs de sécurité et de protection ne sont pas montés réglementairement 

ou ne fonctionnent pas 

• Non observation des consignes du manuel d'utilisation concernant le transport, le 

stockage, le montage, la mise en service, le fonctionnement, la maintenance de 

l'installation 

• Modifications arbitraires de type constructif de l'installation 

• Modification arbitraire des paramètres de service 

• Modifications arbitraires de paramétrages et de réglages ainsi que modifications de 

programme 

• Les pièces originales et les accessoires sont spécialement conçus pour les installations 

de four Nabertherm. N'utiliser que des pièces originales Nabertherm quand des 

composants doivent être échangés. Dans le cas contraire, la garantie devient caduque. 

Nabertherm exclue toute responsabilité pour les dommages résultant de l'utilisation de 

pièces non originales. 

• Catastrophes dues à l'action de corps étrangers et cas de force majeure 
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Pos: 71 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Sicherheit @ 0\m od_1158843961540_55.docx @ 3104 @ 1 @ 1 
 

4 Sécurité 
Pos: 72 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Bes timmungsgemäße Verwendung @ 0\m od_1167823503921_55.docx @ 5149 @ 2 @ 1 
 

4.1 Utilisation conforme 
Pos: 73 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bestimmungsgem äße Verwendung allgem einer Ofen- Anl agen_M aterialien - Teil 1 @ 24\m od_1337938775936_55.docx  @ 161921 @  @ 1 
Sicherheit  

 

L’installation de four Nabertherm a été construite et fabriquée suivant une sélection 

minutieuse des normes harmonisées applicables, ainsi que d’autres spécifications 

techniques. Elle correspond ainsi à l’état de la technique et garantit une sécurité 

maximale. 

Seuls les matériaux, dont on connaît les propriétés et les températures de fusion, peuvent 

être installés. Tenir compte le cas échéant des fiches de données de sécurité des 

matériaux. 
 

Pos: 74 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bestimmungsgem äße Verwendung zum Si ntern von technischer Ker amik . .. Brücken und Kronen aus Zirkonox  @ 46\m od_1377764708784_55.docx @ 243591 @  @ 1 
 

Les fours de cette série conviennent pour le frittage de la céramique technique, telle que les 

bridges et couronnes en oxyde de zirconium. 
Pos: 75 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D er Einsatz  von Fär bel ösungen kann zu ei nem überpr oportionalen Verschl eiß der H eizel em ente führen... @ 43\mod_1371115299588_55.docx @ 233531 @  @ 1 
it 

L'utilisation de solutions de coloration peut provoquer l'usure exagérée des éléments 

chauffants. Si elles sont utilisées, il convient de veiller à un bon préséchage, afin de réduire 

leur effet sur les éléments chauffants. 
Pos: 76 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Nicht bestimmungsgem äß ist : (Ei nzug Mitte) @ 80\m od_1418806747958_55.docx @ 347221 @  @ 1 
 

Sont non conformes aux dispositions : 
Pos: 77 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Eine andere oder  darüber  hi nausgehende Benutzung, wi e z .B. die Verarbeitung ...  @ 45\m od_1377242071687_55.docx @ 242041 @  @ 1 
 

• Tout autre emploi ou application, comme le traitement d'autres produits que ceux 

prévus ou la manipulation de substances dangereuses ou de matériaux ou produits 

toxiques, sera considéré comme NON conforme. 
Pos: 78 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Von den im Ofen eing esetzten Materi alien bzw. Ausgasung en können sich unter Umständen Schads toffe . . @ 45\m od_1377243392217_55.docx @ 242066 @  @ 1 
 

• Des matériaux utilisés dans le four ou des exhalaisons peuvent se dégager 

éventuellement des substances nocives dans l'isolation ou sur les éléments chauffants 

et mener à leur destruction. Respectez le cas échéant les marquages et les consignes 

apposés sur les emballages des matériaux à utiliser. 
Pos: 79 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bei  Öfen mit Tem per aturwählbegrenzer  muss  di e Abschalttem per atur so einges tellt  wer den ...  @ 45\m od_1377244417122_55.docx @ 242391 @  @ 1 
 

• Pour les fours avec limiteur de température, la température de coupure doit être réglée 

de telle sorte qu’une surchauffe du matériel soit exclue. 
Pos: 80 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ver änderungen am Ofen, müssen mit  Naber therm schriftlich abgestimmt w erden . .. @ 45\mod_1377243398694_55.docx @ 242241 @  @ 1 
 

• Toute modification apportée au four doit être soumise à l'accord écrit de Nabertherm. 

Il est interdit d'enlever des dispositifs de protection (si disponibles), de les contourner 

ou de les mettre hors service. En cas de modification que nous n'avons pas accordée, 

cette déclaration CE perd sa validité. 
Pos: 81 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di e Aufstellhi nweise und Sicher heitsbestimm ung en sind einzuhal ten, andernfalls  gilt der Ofen als ...  @ 45\mod_1377243410507_55.docx @ 242266 @  @ 1 
Sécurité 

• Les remarques relatives à la mise en place ainsi que les prescriptions de sécurité 

doivent être respectées. Dans le cas contraire, le four sera considéré comme utilisé de 

manière non conforme, ce qui annulerait toutes les revendications envers le fabricant 

Nabertherm GmbH. 
Pos: 82 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D as Öffnen des  Ofens im heißen Zustand über 200 °C ( 392 °F) kann zu einem erhöhtem Verschleiß  ...  @ 39\m od_1364289911635_55.docx @ 219946 @  @ 1 
 

• L'ouverture du four à l'état très chaud (plus de 200 °C (392 °F) peut induire une usure 

accrue des composants suivants : isolation, joint de porte, éléments chauffants et 

carcasse du four. Toute garantie sera déclinée en cas de détérioration de matériel et du 

four due au non-respect de ces directives. 
Pos: 83 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D er Betrieb mit Kraftquellen, Produkten, Betri ebsmi tteln,  Hilfsstoffen usw., . .. - mit  Sym bol @ 45\m od_1377241083975_55.docx @ 241991 @  @ 1 
 

 

Ne saurait être admise l'utilisation du four avec des sources d'énergie, des produits, des 

moyens d'exploitation, des produits auxiliaires soumis à la réglementation sur les 

substances dangereuses ou qui, d'une manière ou d'une autre, peuvent nuire à la santé de 

l'opérateur. 

Il est interdit de charger dans le four des matériaux ou des produits qui libèrent des gaz ou 

des vapeurs explosives. Ne doivent être employés que des matériaux ou des produits dont 

les propriétés sont connues. 
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Pos: 84 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dauerhafter Betrieb bei m aximal er Temperatur kann zu erhöhtem Verschl eiß an .. . 50°C unter @ 225\m od_1569400819571_55.docx @ 876687 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Un fonctionnement permanent à la température maximale peut provoquer une usure 

accrue des éléments chauffants et des composants métalliques. C'est pourquoi nous 

conseillons de travailler à environ 50 °C au-dessous de la température maximale. 

 
Pos: 85 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieser Ofen ist für die gew erbliche Anwendung .. . D er Ofen is t nicht für di e Erwärm ung ... @ 198\m od_1536823088213_55.docx  @ 789221 @  @ 1 
 

 Ce four est conçu pour l'usage industriel. Le four n'est PAS fait pour réchauffer des 

denrées alimentaires, du bois, des céréales et autres. 

Le four ne doit pas être utilisé comme chauffage du poste de travail. 

N'utilisez pas le four pour faire fondre de la glace ou autres. 

N'utilisez pas le four pour faire sécher du linge. 

 
Pos: 86 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Für hi eraus r esultier ende Schäden haftet der Betr eiber (Ei nzug Mi tte)  @ 10\mod_1256731411117_55.docx @ 68224 @  @ 1 
 

L'exploitant sera tenu responsable des dommages consécutifs 
 
Pos : 87 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieser Ofen verfügt über kei ne Sicher hei tstechnik  für  Pr ozesse, . .- Zei tpunkt 3 % der @ 368\m od_1667546175302_55.docx  @ 2396808 @  @ 1 
 

 

Pour tous les fours 

Le fonctionnement aux gaz ou mélanges gazeux explosibles ou les gaz ou mélanges 

gazeux explosibles produits en cours de processus sont interdits. 

 Ces fours ne sont pas équipés d'une technologie de sécurité pour les applications qui 

peuvent produire des mélanges inflammables (la conception ne répond pas aux 

exigences de sécurité de la norme EN 1539) 

Le four ne doit à aucun moment dépasser la concentration de mélanges aux gaz 

organiques de 3 % de la limite inférieure d'explosion (LIE). Ceci est valable non 

seulement pour le fonctionnement normal mais surtout dans des circonstances 

exceptionnelles, telles que les dérangements (dus à la défaillance d'un groupe et autres). 

 
Pos: 88 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieses  Pr odukt entspricht nicht der ATEX-Richtlini e und darf nicht ..- nicht brennbare Gase @ 2\m od_1184228756893_55.docx  @ 19690 @  @ 1 
 

 

Remarque 

Ce produit ne répond pas à la directive ATEX et ne doit pas être utilisé en atmosphère 

inflammable. L'exploitation avec des gaz ou des mélanges explosibles ou avec des gaz ou 

des mélanges explosibles se formant au cours du process est interdite ! 

 
Pos: 89 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Anfor der ungen an den Betrei ber der Anlag e @ 0\mod_1167823775531_55.docx @ 5158 @ 2 @ 1 
 

4.2 Exigences à l'attention de l'exploitant de l'installation 
Pos: 90 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Anfor der ungen an den Betrei ber der Anl age - RH TH, RHTC , LHT, RT  - Rohr öfen @ 2\m od_1184570280797_55.docx @ 19914 @  @ 1 
 

 

Les indications d'installation et les directives de sécurité doivent être respectées sous 

peine de voir considérer l'utilisation du four comme non conforme et de perdre tout droit 

de garantie envers Nabertherm. 

Cette sécurité ne peut être obtenue dans la pratique que quand toutes les mesures 

nécessaires ont été prises à cet effet. L'exploitant de l'installation a l'obligation de planifier 

et de contrôler l'exécution de ces mesures. 

L'exploitant doit s'assurer de ce qui suit : 

• Tous les gaz toxiques doivent être évacués en dehors de la zone de travail, p. ex. au 

moyen d'un système d'aspiration. 

• Le dispositif d'aspiration doit se mettre en marche. 

• La ventilation du local est réglementaire. 

• L'installation n'est utilisée que dans un état de fonctionnement parfait et en particulier 

la capacité de fonctionner des dispositifs de sécurité est contrôlée régulièrement. 

• Les équipements de protection personnelle nécessaires pour les opérateurs et le 

personnel de maintenance et de réparation sont disponibles et utilisés. 
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• Ce manuel d'utilisation, comprenant la documentation des sous-traitants, est conservé 

sur l'installation. Il doit être garanti que toutes les personnes devant exécuter des 

travaux sur l'installation puissent consulter à tout moment le manuel d'utilisation. 

• Tous les panneaux de sécurité et plaques indicatrices de l'installation doivent être 

parfaitement lisibles Les plaques endommagées ou devenues illisibles doivent être 

immédiatement changées. 

• Ce personnel doit être régulièrement instruit de toutes les questions touchant à la 

sécurité du travail et à l'environnement et doit connaître le manuel d'utilisation entier 

et en particulier les consignes de sécurité qu'il comprend. 

• Dans une évaluation des dangers (Allemagne voir la loi sur la protection), déterminer 

les risques supplémentaires découlant des conditions de travail spéciales sur le lieu 

d'utilisation de l'installation. 

• Réunir dans des instructions de service (Allemagne voir ordonnance d'emploi des 

moyens), toutes les instructions et consignes de sécurité complémentaires résultant de 

l'évaluation des danger aux postes de travail sur l'installation. 

• L'installation doit uniquement être commandée, entretenue et réparée par des 

personnes suffisamment qualifiées et autorisées. Ces personnes doivent être initiées 

dans le service de l'installation et doivent avoir confirmé ceci par leur signature. Le 

stage de formation doit être documenté avec précision. En cas de changement 

d'opérateur, une formation complémentaire doit avoir lieu. Cette formation 

complémentaire doit uniquement être accomplie par des personnes autorisées, initiées 

et formées en conséquence. La formation complémentaire doit être documentée avec 

précision en mentionnant les noms des personnes qui ont participé au stage et qui le 

confirment par leur signature. 
Pos: 91 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D er Einsatz  von Fär bel ösungen kann zu ei nem überpr oportionalen Verschl eiß der H eizel em ente führen... @ 43\mod_1371115299588_55.docx @ 233531 @  @ 1 
it 

L'utilisation de solutions de coloration peut provoquer l'usure exagérée des éléments 

chauffants. Si elles sont utilisées, il convient de veiller à un bon préséchage, afin de réduire 

leur effet sur les éléments chauffants. 
Pos: 92 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - In D eutschland ist die allgem eine U nfallverhütungsvorschrif t zu beachten. @ 3\mod_1193667801739_55.docx @ 26123 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les instructions préventives contre les accidents du pays d'utilisation doivent être 

respectées. 

Les instructions préventives contre les accidents nationales du pays d'utilisation donné 

doivent être respectées. 
 

Pos: 93 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Anfor der ungen an das  Bedienpersonal @ 0\mod_1167825643423_55.docx @ 5167 @ 2 @ 1 
 

4.3 Exigences à l'attention des opérateurs 
Pos: 94 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Anfor der ungen an das Bedienpersonal - Jede Person, di e mit  der Bedienung ... -  Anlag e @ 363\mod_1662454410310_55.docx @ 2382388 @  @ 1 
 

 

Toute personne ayant la charge de la commande, du montage, de la maintenance ou de la 

réparation de l'installation doit avoir lu et compris le manuel d'utilisation. Le fabricant ne 

répond d'aucun dommage consécutif à la non observation du manuel d'utilisation. 

Seul un personnel suffisamment qualifié et autorisé a le droit d'utiliser, de maintenir et de 

réparer l'installation. 

Ce personnel doit être régulièrement instruit de toutes les questions touchant à la sécurité 

du travail et à l'environnement et doit connaître le manuel d'utilisation entier et en 

particulier les consignes de sécurité qu'il comprend. 

Seul le personnel instruit à cet effet a le droit d'actionner les dispositifs de commande et de 

sécurité. 
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Pos: 95 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Gefahr durch nicht korrekt ei ngegebene Abschalttem per atur am  Tem per aturwählbegrenzer  .. . @ 37\m od_1362490404893_55.docx @ 214068 @  @ 1  
 

 

 DANGER 

• Danger dû à une température de coupure entrée 

   de façon incorrecte au régulateur de sécurité de 

   surchauffe avec réinitialisation manuelle/régulateur de 

   sécurité de surchauffe avec réinitialisation automatique 

• Danger de mort 

• Si la charge et/ou les consommables risquent  

de détériorer la charge sous l'effet de la surchauffe en raison de 

la température de coupure préréglée au régulateur de sécurité de 

surchauffe avec réinitialisation manuelle/régulateur de sécurité 

de surchauffe avec réinitialisation automatique, resp. si la charge 

risque de détériorer le four et l'environnement, la température de 

coupure réglée au régulateur de sécurité de surchauffe avec 

réinitialisation manuelle/régulateur de sécurité de surchauffe 

avec réinitialisation automatique est à réduire à la température 

maximale autorisée. 
 
Pos: 96 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Schutzklei dung @ 0\mod_1167825795750_55.docx  @ 5176 @ 2 @ 1 
 

4.4 Vêtements de protection 
Pos: 97 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Schutzklei dung tr agen @ 5\mod_1220274995030_55.docx @ 42109 @  @ 1 
 

 

Porter des vêtements de protection 

 
Pos: 98 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Schutzbrille trag en @ 407\mod_1720169619788_55.docx  @ 2638662 @  @ 1 
 
 

 

Portez des lunettes de protection pour protéger vos yeux. 

 
 
Pos : 99 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Schutzklei dung - Hitzebeständige H andschuhe tragen @ 9\m od_1246542013306_55.docx @ 62474 @  @ 1  
 

 

Protéger ses mains en portant des gants thermorésistants. 

 
Pos: 100 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Gr undleg ende Maßnahm en bei N ormal betrieb @ 0\mod_1167825919827_55.docx @ 5185 @ 2 @ 1 
 

4.5 Mesures de base pour le fonctionnement normal 
Pos: 101 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Gr undl egende M aßnahmen bei  Norm albetrieb Top-HO und F Öfen @ 13\mod_1289395735652_55.docx @ 107563 @  @ 1 
 
 
 

 

Avertissement - risques d'ordre général ! 

Avant de mettre le four en marche, il faut vérifier et s'assurer que seules les personnes 

habilitées se trouvent dans la zone de travail du four et que personne ne peut être blessé 

par le four en exploitation ! 

 

Avant tout démarrage de la production, contrôler et s'assurer que tous les équipements de 

sécurité fonctionnent parfaitement (par ex, si l'interrupteur à contacts de sécurité coupe le 

chauffage lors de l'ouverture du couvercle). 

Avant tout démarrage de la production, il faut vérifier l'absence de dommages visibles sur 

le four et s'assurer qu'il ne sera exploité que dans un état parfait ! Signaler immédiatement 

les défauts constatés au service Nabertherm ! 

Avant tout démarrage de la production, enlever les matériaux/objets qui ne sont pas 

nécessaires pour la production de la zone de travail de l'installation. 
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Les activités suivantes d'inspection doivent être effectuées au moins une fois par jour 

(voir Maintenance et entretien) : 

• Contrôler visuellement le four à la recherche de dommages visibles détectables, 

comme l'isolation, les éléments chauffants, le câble d'alimentation et si présent, le 

guidage des gaz de combustion. 

• Contrôler le fonctionnement de tous les équipements de sécurité ((par ex, si 

l'interrupteur à contacts de sécurité coupe le chauffage lors de l'ouverture du 

couvercle). 
Pos: 102 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Gr undleg ende Maßnahm en im N otfall @ 1\mod_1170943369267_55.docx @ 9094 @ 2 @ 1 
 

4.6 Mesures de base en cas d'urgence 
Pos: 103 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Verhalten im Notfall @ 1\m od_1170949904855_55.docx  @ 9124 @ 3 @ 1 
 

4.6.1 Comportement en cas d'urgence  
Pos: 104 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D as  Stillsetzen im N otfall ist  vorgesehen durch Ziehen des N etzs teckers . @ 229\m od_1575454907149_55.docx @ 889797 @  @ 1 
 

 

Note 

L'immobilisation en cas d'urgence est prévue, il faut pour cela débrancher la fiche 

électrique. La fiche électrique doit pour cette raison toujours être accessible durant le 

fonctionnement afin de la débrancher rapidement en cas d'urgence.  

 
Pos: 105 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Gr undl egende M aßnahmen im N otfall - N etzstecker ziehen ( SnapIn und C EE) ( alle Anleitungen) - Gr afik @ 229\m od_1575452428886_55.docx @ 889725 @  @ 1 
 

 

Fig. 11: retirer la fiche (figure analogue) 
Pos: 106 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung -  Bei unerwarteten Vorgängen im Ofen (z .B. starke Rauchentwicklung oder Geruchsbel ästig ung) @ 4\mod_1205306579737_55.docx @ 34219 @  @ 1 
 

 

Avertissement – risques d'ordre général ! 

En cas de phénomène inattendu dans le four (par exemple forte fumée ou odeur 

dérangeante), éteindre le four immédiatement. Attendre le refroidissement naturel du four 

à la température ambiante. 
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Pos: 107 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unerw arteten Vorgäng en darf der  Ofen nicht geöffnet w erden - Gr afik  - M01.1068 @ 405\m od_1711013595033_55.docx @ 2602862 @  @ 1 
 

En cas d’incendie, 

garder la porte et le 

levier d’entrée d’air 

fermés. Vous 

empêchez ainsi une 

propagation des 

fumées et évitez 

l’entrée d’oxygène. 

 

 
Pos: 108 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von .. . @ 2\mod_1184228021019_55.docx @ 19674 @  @ 1 
 

 

Avertissement – tension électrique ! 

Les travaux sur l'équipement électrique ne doivent être réalisés que par des électriciens 

qualifiés et autorisés ! 
 
Pos: 109 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Gr undleg ende Maßnahm en bei W artung und Ins tandhaltung @ 0\m od_1167826060620_55.docx @ 5194 @ 2 @ 1 
 

4.7 Mesures de base pour la maintenance et l'entretien 
Pos: 110 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Gr undl egende M aßnahmen bei  Wartung und Instandhaltung @ 405 \mod_1710926104379_55.docx @ 2602149 @  @ 1 
 

 

Les travaux de maintenance ne doivent être exécutés que par du personnel qualifié et 

autorisé qui respecte les instructions de maintenance et les prescriptions de prévention 

contre les accidents ! Nous recommandons de prier le S.A.V. Nabertherm GmbH de 

procéder à la maintenance et à l'entretien. Des risques de blessure, un danger de mort et 

d'importants dommages matériels peuvent être causés dans le cas contraire ! 
 
 

Mettre l'installation hors circuit et la bloquer pour empêcher toute remise en circuit 

intempestive (verrouiller l'interrupteur principal et le bloquer avec un cadenas pour 

empêcher toute remise en circuit intempestive) ou la débrancher. 

Sécuriser la zone de remise en état sur une grande surface. 

Avertissement de charges en suspension. Il est interdit de travailler sous une charge en 

suspension. Il y a danger de mort. 

Dépressuriser les équipements hydrauliques ou pneumatiques de l'installation avant tout 

travail de maintenance ou de réparation ! (S'il y en an sur l'installation). 

Ne jamais arroser les fours, armoires de commande et autres carcasses d'équipements 

électriques avec de l'eau pour les nettoyer ! 

Après avoir terminé les travaux de maintenance ou de réparation ou avant de reprendre la 

production, s'assurer 

• que les assemblages par vis desserrés sont de nouveau bien serrés, 

• que les dispositifs de protection, les filtres enlevés sont bien remontés, 

• que tout le matériel, les outils et autres équipements nécessaires à l'exécution des 

travaux de maintenance et de réparation ont été enlevés de la zone de travail, 

• que les liquides qui se sont éventuellement échappés ont été enlevés, 

• que tous les dispositifs de sécurité (tels que celui d'ARRÊT D'URGENCE) ont été 
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contrôlés et fonctionnent. 

• Un câble secteur endommagé doit être immédiatement changé. 
Pos: 111 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Umweltschutzvorschriften @ 0\mod_1167826189237_55.docx @ 5203 @ 2 @ 1 
 

4.8 Prescriptions concernant l'environnement 
Pos: 112 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Umw eltschutzvorschrif ten Schmierfette-Hydrauliköl-Kühlmittel  @ 0\m od_1158223424304_55.docx  @ 2200 @  @ 1 
 

Toutes les obligations légales pour éviter les déchets et pour recycler/éliminer 

réglementairement les déchets doivent être respectées pour tous les travaux sur et avec 

l'installation. 

Les matières ou substances problématiques telles que lubrifiants, batteries ou piles ne 

doivent pas être jetés à la poubelle ou dans les eaux usées. 

Lors des travaux d'installation, de réparation et de maintenance, les substances dangereuses 

pour l'eau telles que 

• graisses et huiles lubrifiantes 

• huiles hydrauliques 

• réfrigérant 

• liquides détergents contenant des solvants ne doivent pas pénétrer dans le sol ou les 

canalisations ! 

Ces substances doivent être conservées, transportées, collectées et éliminées dans des 

conteneurs appropriés ! 
 

 
Remarque 

L'exploitant doit s'assurer que les réglementations nationales sur l'environnement sont 

respectées. 

 
Pos: 113 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Umw eltschutzvorschrif ten Elek tronische Bauteil e-Isolierung-Altm etall @ 4\m od_1205143314853_55.docx  @ 32564 @  @ 1 
 

Cette installation de four ne possède aucune pièce nécessitant un traitement comme déchet 

toxique. Néanmoins, il est possible que des résidus de matériaux liés aux process se 

concentrent dans l'isolation du four au cours du fonctionnement. Ces résidus peuvent être 

toxiques pour l'environnement et/ou la santé. 

• Démontage des composants électroniques et traitement comme déchets électriques. 

• Prélèvement de l'isolation et élimination comme déchet spécial/déchet dangereux (voir 

chapitre Maintenance, nettoyage et  entretien - maniement de matériaux fibreux en 

céramique). 

• Élimination de la carcasse comme déchet métallique. 

• Pour l'élimination des matériaux décrits ci-dessus, contactez les services de 

déchetterie compétents. 
Pos: 114 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Allgem eine Gefahren an der Anl age @ 0\m od_1168596796288_55.docx @ 6015 @ 2 @ 1 
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4.9 Dangers d'ordre général sur l'installation 
Pos: 115 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Allgem ei ne Gefahr en (Verbrennung, Quetschen, Strom) - LHT- Laboröfen/Kamm eröfen @ 407\mod_1717667625480_55.docx @ 2631723 @  @ 1 
 

 

Avertissement – Dangers généraux ! 

Risque de brûlure au niveau de la carcasse du four 

La poignée de porte/poignée peut atteindre des températures élevées durant le 

fonctionnement, porter des gants de protection 

Risque d’écrasement au contact de pièces mobiles (charnière de porte) 

L’armoire de distribution (si présente) et les borniers équipant l’installation se trouvent 

sous des tensions électriques dangereuses. 

Ne pas introduire d’objets dans les ouvertures de la carcasse de four, dans les trous 

d’évacuation d’air ou les fentes de refroidissement de l’armoire de distribution et du four 

(si présente). Il existe un risque d’électrocution. 

Risque d’incendie en cas d’utilisation d’un câble rallonge : 

Pour tous les modèles de four avec câble de raccordement enfichable, tenez compte de ce 

qui suit : 

En cas d’utilisation d’une rallonge, la charge électrique maximale supportée de celle-ci ne 

doit pas être dépassée. N’utilisez pas le four avec une rallonge si vous n’êtes pas certain 

que la mise à la terre est assurée. L’utilisation de blocs multiprises est fondamentalement 

interdite. 

 
Pos: 116 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung -  Es dürfen kei ne Gegenstände auf den/der Ofen/Schaltanl age abgelegt/abges tellt  wer den... @ 296\m od_1630567023937_55.docx @ 2186378 @  @ 1 
 

 

Avertissement – risques d'ordre général ! 

Aucun objet ne doit être posé sur le four/l'installation de commande. Il y a risque d'incendie 

ou d'explosion. 

 

 
Pos: 117 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anleitung - Gefahr- vor elek trom agnetische Fel der  (Impl antat-Herzschrittm acher) @ 116\m od_1459494668552_55.docx @ 460674 @  @ 1  
 

 

Avertissement – Les champs magnétiques influent sur les implants 

Il n'est pas à prévoir que des risques émanent de champs magnétiques. Cependant, les 

personnes porteuses d'implants actifs (par exemple stimulateur cardiaque, pompe à 

insuline) et passifs s'exposent à des risques car même si la puissance du champ est 

inférieure à la plage limite admissible, le fonctionnement de l'implant risque d'être 

influencé. Le fonctionnement correct doit être assuré sur la base des caractéristiques 

techniques de l'implant, par une évaluation au cas par cas réalisée par des spécialistes 

(médecin du travail par exemple). 
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Pos: 118 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Gefahr durch fehlende oder  nicht korrekt angeschlossene Er dung an .. . @ 85\m od_1423745935634_55.docx @ 359462 @  @ 1  
 

 

 

 DANGER 

 

• Danger d'électrocution 

• Il y a un danger d'électrocution 

mortelle dû à une mise à la terre 

manquante ou raccordée 

incorrectement. 

• N'introduisez pas d'objets métalliques, tels 

que thermocouples, capteurs ou outils 

dans le four sans les avoir correctement 

mis à la terre au préalable. Faites effectuer 

un raccord de terre entre l'objet et la 

carcasse du four par un électricien 

qualifié. Les objets doivent uniquement 

être introduits dans le four par des 

ouvertures prévues à cet effet. 

 
Pos: 119 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Gefahr durch nicht korrekt eing egebene Abschal ttemperatur am Temper aturw ählbegrenzer ... @ 37\mod_1362490404893_55.docx @ 214068 @  @ 1  
 

 

 DANGER 

• Danger dû à une température de coupure entrée 

   de façon incorrecte au régulateur de sécurité de 

   surchauffe avec réinitialisation manuelle/régulateur de 

   sécurité de surchauffe avec réinitialisation automatique 

• Danger de mort 

• Si la charge et/ou les consommables risquent  

de détériorer la charge sous l'effet de la surchauffe en raison de 

la température de coupure préréglée au régulateur de sécurité de 

surchauffe avec réinitialisation manuelle/régulateur de sécurité 

de surchauffe avec réinitialisation automatique, resp. si la charge 

risque de détériorer le four et l'environnement, la température de 

coupure réglée au régulateur de sécurité de surchauffe avec 

réinitialisation manuelle/régulateur de sécurité de surchauffe 

avec réinitialisation automatique est à réduire à la température 

maximale autorisée. 
 
Pos: 120 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Transport , M ontag e und Erstinbetriebnahme @ 0\m od_1158844227416_55.docx  @ 3113 @ 1 @ 1 
 

5 Transport, montage et première mise en service 
Pos: 121 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Anliefer ung @ 0\m od_1167826534889_55.docx @ 5221 @ 2 @ 1 
 

5.1 Livraison 
Pos: 122 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anli eferung - (Hinw eise allgem ein) @ 0\m od_1158233508887_55.docx @ 2224 @  @ 1 
 

Contrôle de l'intégralité. 

Contrôler que l'étendue de la fourniture corresponde au bordereau de livraison et aux 

papiers de la commande. Les pièces manquantes et les dommages dus à un mauvais 

emballage ou au transport doivent être immédiatement signalés auprès du transporteur et 

de Nabertherm car les réclamations ultérieures ne pourront plus être acceptées.  

Risque de blessures 

Des pièces ou l'installation elle-même peuvent tomber à la renverse, se décaler ou chuter 

lorsque l'on soulève l'installation. Personne ne doit se trouver dans la zone de travail 

lorsque l'on soulève l'installation de four. Porter des chausses et un casque de sécurité. 

Consignes de sécurité 

• Les véhicules de convoyage au sol ne doivent être utilisés que par du personnel 

autorisé. Le conducteur assume seul la responsabilité de la sûreté de sa conduite et de 

la charge. 
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• Veiller lorsque l'on soulève l'installation à ce que les dents de la fourche ou la charge 

ne restent pas accrochées à la pile voisine. Transporter des pièces élevées telles que 

les armoires électriques avec la grue. 

• N'utiliser que des engins de levage possédant une force portante suffisante 

• Les engins de levage ne doivent être montés qu'aux endroits marqués destinés à cet 

effet 

• N'utiliser en aucun cas des pièces rapportées, des tuyauteries ou des caniveaux de 

câbles pour fixer l'engin de levage 

• Ne soulever les pièces non emballées qu'au moyen d'élingues ou de sangles 

• Ne monter les moyens de transport qu'aux endroits prévus à cet effet 

• Les moyens de levage et d'élingage doivent satisfaire aux instructions préventives 

contre les accidents 

• Tenir compte du poids de l'installation lors du choix des moyens de levage et 

d'élingage ! (voir chapitre Caractéristiques techniques) 

• Maintenir toujours les pièces en inox (éléments de fixation aussi) à distance de celles 

en acier non allié 

• Enlever la protection anti-corrosion directement avant le montage 
 

 

Avertissement - risques d'ordre général ! 

Avertissement de charges en suspension. Il est interdit de travailler sous une charge en 

suspension. Il y a danger de mort. 

 

 
Remarque 

Tenir compte des consignes de sécurité et des instructions préventives contre les accidents 

pour les véhicules de convoyage au sol. 

 
Pos: 123 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anli eferung - Öfen mit  ei nem  Hubwag en transpor tieren @ 2\m od_1184672460200_55.docx @ 20001 @  @ 1 
 

Transport avec un chariot élévateur 

Tenir compte de la charge autorisée du chariot élévateur. 
 

1. Nos fours sont livrés depuis l'usine sur un châssis de transport en bois pour faciliter 

leur déchargement. Ne transporter le four qu'emballé avec des sécurités transport 

adéquates pour éviter tout dommage éventuel. L'emballage ne devrait être enlevé 

que sur le lieu d'implantation. Veiller lors du transport à ce que le four ne puisse pas 

glisser, basculer ou être endommagé. 2 personnes au moins doivent s'occuper des 

travaux de transport et de montage. Ne pas stocker le four dans des locaux 

humides ou à l'extérieur. 

2. Faire passer le chariot élévateur sous le châssis de transport. Veiller à ce que le 

chariot élévateur soit enfoncé à fond sous le châssis de transport. Faire attention aux 

machines voisines qui sont transportées. 

 

 

Fig.  12 : Le chariot élévateur est entièrement enfoncé sous le châssis de transport (figure 

analogue) 
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3. Soulever le four avec précaution, faire attention au centre de gravité. Veiller lorsque 

l'on soulève l'installation à ce que les pointes de la fourche ou que la charge ne 

restent pas accrochés à la pile voisine. 

4. Contrôler la stabilité de la position du four, mettre des protections transport en place 

si nécessaire. Se déplacer avec précaution, lentement, et à la position la plus basse. 

Ne pas rouler en pente. 

5. Déposer avec précaution le four sur son lieu d'implantation. Faire attention aux 

machines voisines qui sont transportées. Éviter de déposer le four par à-coups. 
Pos: 124 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Leg ende für Packstücke z.B. zer brechlich @ 253\mod_1603957556041_55.docx @ 2092398 @  @ 1 
 

Légende : 

Les symboles des consignes de maniement d'emballages sont internationalement définis de 

manière standard dans ISO R/780 (International Organization for Standardization) et 

DIN 55402 (Deutsches Institut für Normung). 
 

Désignation Symbole Explication 

Marchandise 

emballée fragile 

 

Ce symbole doit être apposé sur les marchandises 

fragiles. Les marchandises marquées de telle sorte 

doivent être traitées avec précaution et ne doivent en 

aucun cas chuter ou être ficelées. 

Haut 

 

Le paquet doit être transporté, transbordé et stocké de 

telle façon que les flèches soient toujours dirigées vers 

le haut. Il est interdit de les faire rouler, basculer ou 

d'utiliser tout autre mode de manipulation. La charge ne 

doit cependant pas être posée « on top (sur le dessus) ». 

Protéger contre 

l'humidité 

 

Les marchandises marquées ainsi doivent être protégées 

contre une hygrométrie trop élevée, elles doivent donc 

être recouvertes pour être stockées. Les paquets 

particulièrement lourds et volumineux ne pouvant être 

stockés dans des halls ou des entrepôts doivent être 

recouverts de bâches. 

Élinguer ici 

 

Le symbole ne donne qu'une indication de l'endroit où 

l'élingage doit avoir lieu mais pas de la méthode. Si les 

symboles se trouvent éloignés du milieu et du centre de 

gravité, le paquet est suspendu droit quand les moyens 

d'élingage ont la même longueur. Si cela n'est pas le cas, 

les moyens d'élingage doivent être raccourcis d'un côté. 

 
Pos: 125 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Auspacken @ 2\m od_1184739517985_55.docx @ 20014 @ 2 @ 1 
 

5.2 Déballage 
Pos: 126 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Hi nweis  - Die Verpackungseinhei t und der  Transportschutz  sind für einen eventuellen R ücktr ansport au @ 248\mod_1602050049777_55.docx @ 2081598 @  @ 1 
 

 
Remarque 

L'unité d'emballage et la protection de transport doivent être conservées pour un éventuel 

transport de retour. La protection de transport doit être installée dans l'ordre inverse de 

celui indiqué dans le chapitre « Protection de transport/emballage ». 

Si l’article est endommagé pendant le transport du retour en raison d'un emballage 

inapproprié ou de tout autre manquement aux obligations, les frais qui en découlent sont à 

la charge du client. 

En raison des différentes unités d'emballage, nous vous recommandons de prendre 

quelques photos de l'état du four emballé. 
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Pos: 127 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Vorsicht - R utschen/Ki ppen des  Gerätes -  Piktogramm Kippen/Heben/Anheben @ 9\mod_1247064081950_55.docx @ 62956 @  @ 1   

 

 

 ATTENTION 

 

• Glissement ou basculement de 

l'appareil. 

• Endommagement de l'appareil. 

• Risque de blessure lorsque de lourdes 

  charges sont soulevées. 

• Ne transporter l'appareil que dans sont 

  emballage original 

•Porter l'appareil à plusieurs personnes 

 
Pos: 128 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken-Di e Transportver packung ist  auf eventuell e Schäden zu über prüfen. . .. -Teil 1-Beschreibung @ 47\m od_1378976631990_55.docx @ 246299 @  @ 1 
 

1. Contrôler l'emballage de transport pour exclure d'éventuels endommagements. 

L'emballage diffère en fonction de la taille, du poids ou du lieu de destination et il 

est exécuté selon le cas dans les variantes suivantes. Palette (soubassement), caisse à 

claire-voie en bois, caisse en bois. 
Pos: 129 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken klei ne Öfen mit  Stül pkarton -  Standard - Teil 1 @ 2\m od_1184739616497_55.docx @ 20030 @  @ 1 
 

 

Utiliser des gants 

de protection 

 

1. Vérifier si l'emballage de transport est éventuellement endommagé. 

2. Enlever les colliers de fixation de l'emballage de transport.  

3. Desserrer les vis et enlever le coffrage en bois du carton (s'il y en an un 3a) 
Pos: 130 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Stülpkarton vorsichtig anheben und von der Pal ette entfernen. - Teil 2-Beschrei bung @ 178\mod_1513005332811_55.docx @ 726414 @  @ 1 
 

4. Soulever avec précaution le carton et le retirer de sur la palette. 
Pos: 131 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken Labor ofen - M01.1068 -Tischmodell - Gr afik @ 311\m od_1636987662881_55.docx @ 2280888 @  @ 1 
 

 

 

 
Pos: 132 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/An der Ofenrückwand befindet sich ein flacher Karton, hier finden Sie das Zubehör für Ihren Ofen @ 252\mod_1603784296409_55.docx  @ 2090388 @  @ 1 
 

5. Sur la face arrière du four se trouve un carton plat dans lequel se trouvent les 

accessoires de votre four. Comparer l'étendue de la fourniture au bordereau de 

livraison et aux documents de la commande, voir chapitre « Livraison ». Desserrer 

les vis ou les clous de sur les barres de retenue et les enlever. 
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Pos: 133 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken-Tr agen Labor ofen - M01.1068 -Tischmodell - Teil 3 @ 311\mod_1636987577848_55.docx  @ 2280858 @  @ 1 
 

 

 

6. Saisir le four par dessous sur les côtés et veiller à avoir une bonne prise.  

7. Sur les fours de plus de 25 kg, 2 personnes au moins sont nécessaires au transport. 

En cas d'utilisation de sangles de suspension, ces dernières doivent être placées de 

côté (en croix). Veiller à avoir une bonne prise. 

 
Remarque 

Les instructions préventives contre les accidents du pays d'utilisation doivent être 

respectées.  

 

 
Remarque 

Conserver l'emballage en vue d'une éventuelle expédition ou pour stocker le four. 

 
Pos: 134 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Transportsicherung/Ver packung @ 0\m od_1167826775847_55.docx  @ 5230 @ 2 @ 1 
 

5.3 Protection transport/emballage 
Pos: 135 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ver packung - Allgemei ne Hinw eise zur  Verpackung - Transportsicherung LHT  M01.1079 -Hubtür - Text+ Gra @ 407\m od_1717069367608_55.docx  @ 2625138 @  @ 1 
 
 

Pour le protéger contre les détériorations en cours de transport, le four est équipé d’une cale 

de transport qu’il faut enlever avant sa mise en service. 

Commencez d’abord par retirer les rubans adhésifs puis extrayez la cale de transport. Tirez 

la porte du four un peu à vous car cela facilite l’enlèvement de la cale de transport du four 

(voir fig. : Enlever la cale de transport). 
 

 

1 Retirer la cale de transport par le haut 

2 Retirer les rubans adhésifs 

3 Porte guillotine du four 

4 Carcasse du four 

5 Retirer la cale de transport par le bas 

Fig. 13 : Enlever la cale de transport (figure similaire) 

 
Remarque 

Conservez le dispositif de blocage pour le transport en vue d’une expédition éventuelle ou 

d’un stockage du four. Pour éviter d’endommager l’isolation de la porte du four, il faut 

sécuriser le four, pour son expédition, comme le montre la figure ci-dessus. 
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Pos: 136 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bitte beachten Si e die Hinw eise zum  Ei nbau des  Isolier blocks und des Abl uftr öhr hchens... @ 409\m od_1728475343588_55.docx @ 2668445 @  @ 1 
 

Veuillez tenir compte des remarques sur l’incorporation du bloc isolant et du tube 

d’évacuation d’air, voir le chapitre « Montage du bloc isolant et du tube d’évacuation 

d’air ». 
Pos: 137 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Bauliche- und Anschl ussvoraussetzungen @ 0\mod_1167826890943_55.docx @ 5239 @ 2 @ 1 
 

5.4 Conditions de construction et de raccordement à remplir 
Pos: 138 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Standort  des Ofens @ 0\mod_1167826958506_55.docx @ 5248 @ 3 @ 1 
 

5.4.1 Emplacement du four 
Pos: 139 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Beim Aufstellen des Ofens  sind folgende Sicher hei tshi nw eise zu beachten: @ 49\mod_1383725883608_55.docx @ 252639 @  @ 1 
 

Il faut respecter les consignes de sécurité suivantes lors de la mise en place du four : 
Pos: 140 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Aufstellung - Kammer öfen/Labor öfen  - Beispiel : Tischmodelle @ 49\mod_1383733532126_55.docx @ 252789 @  @ 1 
 

• Le four doit être installé dans un local sec conformément aux consignes de 

sécurité. 

• La paillasse/table de desserte doit être plane pour permettre une implantation à 

l'horizontale du four. Il faut poser le four sur un support incombustible (classe de 

réaction au feu A DIN 4102 – exemple : béton, céramique de bâtiment, verre, 

aluminium ou acier) afin que les matériaux chauds tombant du four sur le 

revêtement ne puissent l'enflammer. 

• La charge admissible de la paillasse doit correspondre au poids du four, 

accessoires compris. 

• Le revêtement de sol ne doit pas être en matériau combustible afin que tout 

matériau brûlant tombant du four ne le fasse s'enflammer. 
Pos: 141 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Aufstellort  (für Kammeröfen Arts & Cr afts oder R ohr öfen) @ 49\mod_1384335338473_55.docx @ 252899 @  @ 1 
 

Lieu d'implantation 

• L'exploitant est tenu d'assurer une aération et une ventilation suffisante sur le lieu 

d'implantation par un guidage approprié de l'apport en air frais et de l'évacuation des 

fumées. Si des gaz ou des vapeurs se dégagent de la charge, il faudra prévoir une 

aération et une ventilation suffisante sur le lieu d'implantation ou un guidage 

approprié de la circulation des fumées. Il incombe au client de fournir un système 

d'évacuation des fumées de combustion 

• Il faut veiller à ce que la chaleur dégagée par le four soit évacuée (faire appel, si 

besoin est, à un technicien en climatisation) 

• Malgré une bonne isolation, le four dégage de la chaleur sur ses surfaces extérieures. 

Cette chaleur doit être évacuée si nécessaire (faire appel si nécessaire à un 

technicien de la ventilation). Une distance de sécurité minimale (S) de 0,5 m et de 

1 m au-dessus du four doit en outre être respectée de tous les côtés par rapport aux 

matériaux inflammables. Dans des cas isolés, l'écart doit être choisi plus grand afin de 

se conformer aux nécessités locales. La distance latérale peut être ramenée à 0,2 m 

pour les matériaux non inflammables. 

• Protéger le four des intempéries et des atmosphères agressives. Le constructeur 

décline toute responsabilité ou garantie pour les dommages dus à la corrosion apparue 

suite à une installation dans un local humide ou similaire. 
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Pos: 142 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Mi ndestsicherheitsabstand zu brennbaren M aterialien - LHT 03/17 D  (M01.1068)  - Gr afik @ 311\m od_1636987796444_55.docx @ 2280918 @  @ 1 
 

 

Fig. 14: Distance minimale de sécurité par rapport aux matériaux inflammables (Modèle de 

paillasse) (figure analogue) 
Pos: 143 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Brandgefahr  - Pik togramm Brandgefahr  @ 9\m od_1247148035738_55.docx  @ 63011 @  @ 1  

 

 DANGER 

• Risque d'incendie et pour la santé 

• Danger de mort 

• Le lieu d'implantation doit être pourvu d'une  

  aération suffisante pour assurer l'évacuation de 

  la chaleur et des gaz qui se sont éventuellement dégagés 

 
Pos: 144 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Vor Inbetri ebnahm e des  Ofens sollte dieser 24 Stunden am Aufstell ungsort akklim atisiert  ..  @ 3\m od_1195568014336_55.docx  @ 27872 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Le four devrait disposer de 24 heures d'acclimatation sur le lieu d'implantation avant d'être 

mis en service. 
 

 
Pos: 145 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Gefahren durch automatische Löschei nrichtungen (Wasser _Löschgas) @ 55\mod_1391587048048_55.docx @ 269741 @  @ 1  
 

 

 

 DANGER 

• Danger dû à l'emploi d'un dispositif d'extinction automatique 

• Danger de mort par décharge électrique en raison de 

l'humidité, danger d'asphyxie par le gaz d'extinction etc. 

• En cas d'installation de dispositifs d'extinction automatiques, tels 

que sprinkler, pour la lutte contre les incendies et la protection du 

bâtiment, il faut veiller, lors de leur planification et leur 

installation, à ce qu'ils n'entraînent pas de danger supplémentaire 

lors de leur intervention, par exemple par l'extinction de flammes 

d'allumage, de mélange d'huile de trempe et d'eau d'extinction, de 

mise hors circuit des installations électrique, etc. 

 
Pos: 146 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage, Installation und Anschl uss  @ 0\m od_1167827976269_55.docx  @ 5293 @ 2 @ 1 
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5.5 Montage, installation et raccordement 
Pos: 147 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ei nbau des Isolier blocks und des Abl uftr öhrchens  @ 404\mod_1704970210161_55.docx @ 2543518 @ 3 @ 1 
 

5.5.1 Montage du bloc isolant et du tube d’évacuation d’air 
Pos: 148 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Um Beschädigungen an der Ofenisoli erung und auch sel bst am Isolierbl ock und Abluftröhrchen zu vermei  @ 201\mod_1542015599145_55.docx @ 800416 @  @ 1 
 

Afin d'éviter toute détérioration de l’isolation du four et même du bloc isolant et du tubes 

d'évacuation d'air, les deux ont été emballés dans une unité d'emballage individuelle. Avant 

la mise en service, le bloc isolant doit être déposé et le tube d'évacuation d'air doit être 

introduit dans l'ouverture prévue à cet effet et fixé. Le four ne doit pas être mis en service 

en l'absence du bloc isolant mis en place et du tube d'évacuation d'air installé au préalable. 
Pos: 149 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Im  Li eferumfang enthalten - Grafik @ 408\mod_1724241738986_55.docx @ 2658008 @  @ 1 
 

 

 

Bloc isolant Tube d’évacuation d’air 

Fig. 15 : Compris dans la fourniture (figure similaire) 
Pos: 150 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Schutzblech des Abl uftröhrchens dem ontier en (Einzug Mit te) @ 201\m od_1542015633316_55.docx  @ 800470 @  @ 1 
 

Démonter la plaque de protection du tube d'évacuation d'air 
Pos: 151 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Lösen Sie zuerst di e Schr auben mit geeignetem Werkzeug vom Schutzblech des Abl uftröhrchens. Schraube @ 201\m od_1542015907719_55.docx @ 800497 @  @ 1 
 

Desserrez d'abord les vis de la plaque de protection du tube d’évacuation d'air à l'aide d'un 

outil approprié. Les vis et la tôle de protection sont à conserver en lieu sûr pour pouvoir les 

réutiliser plus tard (retirer la fiche de la prise secteur). 
Pos: 152 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Schutzbl ech vom Abl uftr öhrchen demonti eren - Grafik  @ 201\mod_1542016372739_55.docx @ 800551 @  @ 1 
 

 

Fig. 16: Démonter la tôle de protection du tube d'évacuation d'air (figure analogue) 
Pos: 153 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Obere Abdeckung vom Ofeng ehäuse lösen (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542016361239_55.docx @ 800524 @  @ 1 
 

Retirer le couvercle supérieur de la carcasse du four 
Pos: 154 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umlaufende Schr auben der Abdeckung si nd mi t geeignetem Werkzeug zu lösen und für eine spätere ...  @ 105 \mod_1445440525905_55.docx @ 416035 @  @ 1 
 

Les vis circonférentielles du couvercle sont à desserrer avec un outil approprié et à 

conserver dans un endroit sûr pour une réutilisation ultérieure. 
Pos: 155 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Anzahl und Positi on der Schr auben kann vom Ofenm odell abw eichen. Je nach Ofenm odell und . .. @ 74 \mod_1411547951852_55.docx @ 330108 @  @ 1 
 

Le nombre et la position des vis peut varier en fonction du modèle de four. La 

représentation graphique peut varier selon le modèle et l'équipement du four. 
Pos: 156 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abdeckung ist auf eine w eiche Unterlag e (zum Beispiel Schaumstoff) abzusetzen. @ 149\m od_1486981309297_55.docx @ 619909 @  @ 1 
 

Déposer le recouvrement sur un support souple (par exemple mousse). 
Pos: 157 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wenn vorhanden auf das Schutzer dungskabel der R ückw and zur Klemm e achten gegebenenfalls is t das Kabe @ 145 \mod_1481181366908_55.docx @ 607881 @  @ 1 
 

Faites attention, le cas échéant, au câble de terre au dos vers la borne. Démontez, si 

nécessaire le câble de la borne. 
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Pos: 158 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abdeckung dem ontier en Modell LHT  01/17 D - 03/17 D - Gr afik @ 404\m od_1704893655629_55.docx  @ 2542998 @  @ 1 
 

 

Fig. 17 : Démonter le couvercle (figure similaire) 
Pos: 159 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ei nbau des Isolier blocks (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542018071982_55.docx @ 800722 @  @ 1 
 

Montage du bloc isolant 
Pos: 160 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ver packung vom Isolier block vorsichtig entfernen. Isoli erbl ock ( 6) mittig auf das  vorhandene Loch @ 201\m od_1542018057108_55.docx  @ 800695 @  @ 1 
 

Retirer avec précaution l’emballage du bloc isolant. Centrer le bloc isolant sur le trou 

pratiqué dans la voûte du four. Veiller à ce que les deux trous supérieurs (A) soient 

parallèles par rapport à la carcasse supérieure du four. 
Pos: 161 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einbau des Isoli erbl ocks - Grafik @ 201\m od_1542018120418_55.docx @ 800749 @  @ 1 
 

 

Fig. 18: Montage du bloc isolant (figure analogue) 
Pos: 162 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl egen und M ontage der Abdeckung (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542018156104_55.docx @ 800803 @  @ 1 
 

Pose et montage du couvercle 
Pos: 163 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abdeckung auf das  Ofengehäuse abl egen und mit  den vorher gel östen Schr auben fest anziehen. @ 201\mod_1542018140198_55.docx @ 800776 @  @ 1 
 

Poser le couvercle sur la carcasse du four et le fixer à l’aide des vis desserrées au préalable. 
Pos: 164 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Abdeckung M odell LHT 01/17 D  - Gr afik @ 404\m od_1704893796658_55.docx  @ 2543028 @  @ 1 
 

 

Fig. 19 : Montage du couvercle (figure similaire) 
Pos: 165 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abluftröhrchen am LHT../..  D - Ofen (Tischm odell) -Montage @ 201\m od_1542019507971_55.docx  @ 800938 @  @ 1 
 

Monter le tube d’évacuation d'air 

Introduire avec précaution le tube d'évacuation d'air dans l'ouverture prévue à cet effet. La 

tête du tube d'évacuation d'air doit reposer sur le couvercle du four. Remettre la tôle de 

protection du tube d'évacuation d'air de nouveau en place à l'aide des vis desserrées au 

préalable. 

 

Fig. 20: Montage du tube d'évacuation d'air (figure analogue) 
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Pos: 166 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es is t dar auf zu achten, dass  keine Kabel  herausschauen oder eingekl emmt sind. D abei i st @ 35\mod_1359450850246_55.docx  @ 207014 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Ne pas laisser dépasser ou coincer de câbles. Tenez compte des surfaces aux bords 

tranchants. 

 
Pos: 167 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Alle Schraub- und Steckverbi ndung en sind ordnungsgem äß zu über prüfen. @ 21\mod_1331807422171_55.docx @ 151861 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Il faut dûment contrôler toutes les connexions à fiche et tous les assemblages vissés. 

 
Pos: 168 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl uftführung @ 0\m od_1167828513042_55.docx  @ 5311 @ 3 @ 1 
  

5.5.2 Circuit d'évacuation des gaz 
 
Pos : 169 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abg asführ ung allgem einer Text (NW 80 bis  NW 120...) . .. D as R ohr mittig über den Abzugskamin des ...  @ 66\mod_1408091489859_55.docx @ 313530 @  @ 1 
 

Nous conseillons d'installer des tuyauteries d'évacuation au-dessus du four pour les gaz 

d'échappement. 

Comme tuyau d'évacuation, il est possible d'utiliser un tuyau d'échappement usuel en métal 

d'une largeur nominale de 80 à 120. Celui-ci est à installer en ascension progressive et à 

fixer au mur ou au plafond. Placer le tuyau au milieu de la cheminée d'évacuation du four. 

Le tuyau d'échappement ne doit pas être monté directement en contact étanche par rapport 

au tuyau de la cheminée car ceci empêcherait l'effet de dérivation. Or, celui-ci est 

indispensable pour empêcher le four d'aspirer trop d'air frais. 

Nous conseillons d'évacuer les gaz d'échappement par une cheminée. 
Pos: 170 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl uft führung LHT 03/17 D  (M01.1068)  - Gr afik @ 311\m od_1636988048283_55.docx @ 2280948 @  @ 1 
 

 

Fig. 21 : Exemple : montage d'une tuyauterie d'évacuation d'air (figure similaire) 
Pos: 171 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es is t zu g ewährleisten, dass durch die auss tröm ende heiße Luft über die Abluftverrohrung @ 51\m od_1386856845336_55.docx @ 258264 @  @ 1 
 

 Remarque 

Il faut s'assurer que ni des personnes ni des biens ni des bâtiments n'encourent de risques 

dus à l'air chaud évacué vers l'extérieur par la trappe ou le manchon d'évacuation des gaz. 

 
Pos: 172 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e Abg ase können nur abgel eitet w erden, w enn der R aum über ei ne entsprechende Zuluft . .. @ 4\m od_1202738777690_55.docx @ 30974 @  @ 1 
 

 
Note 

Les dégagements gazeux ne peuvent être évacués que quand le local est aéré grâce à une 

ouverture d'arrivée d'air adéquate. 
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Pos : 173 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Kundenseitige Dach- und oder M auer arbeiten sind durch die Abgas führung notw endig . .. @ 3\m od_1193323429727_55.docx @ 25994 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Le système d'évacuation des fumées exige des travaux de maçonnerie et/ou des travaux 

sur le toit de la part du client. La taille et le type de système d'évacuation des fumées 

doivent être conçus par un technicien de la ventilation. Les règlements nationaux du pays 

d'utilisation donné doivent être respectés 

 
Pos: 174 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Anschluss an das El ektronetz @ 0\m od_1168599727688_55.docx @ 6051 @ 3 @ 1 
 

5.5.3 Branchement au réseau électrique 
Pos: 175 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - für alle Standardöfen - kei ne Verlänger ungskabel oder M ehrfachs teckdo @ 403\m od_1696836894646_55.docx @ 2500718 @  @ 1 
 

Les prestations à fournir sur site, à savoir le calcul de la charge utile de la surface de mise 

en place et la mise à disposition de l'énergie (électrique) doivent être assurées. 

• Le four doit être mis en place conformément à son objectif d'utilisation. Les valeurs de 

connexion au secteur doivent correspondre aux données qui figurent sur la plaque 

signalétique du four. 

• La prise de secteur doit se trouver à proximité du four et être aisément accessible. Les 

prescriptions de sécurité ne sont pas respectées si le four est relié à une prise sans 

contact de protection. 

• Il est interdit d'utiliser des rallonges ou des prises multiples. 

• Le câble de réseau ne doit pas être endommagé. Ne pas déposer d'objets sur le câble 

de réseau. Posez le câble de façon que personne ne marche dessus ou ne trébuche. 

• Le câble de réseau doit uniquement être échangé contre un câble autorisé équivalent. 

• Veillez à ce que les liaisons du four soient sécurisées. 
Pos: 176 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Vor dem  Anschluss der Spannungsversorgung sicherstellen, dass der Netzschal ter sich ...  @ 51\m od_1387370782838_55.docx @ 258644 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Il faut s'assurer avant de raccorder l'alimentation en tension que l'interrupteur secteur se 

trouve en position Arrêt ou 0. 

 
Pos: 177 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Modellabhängig (SnapIn- Kuppl ung) - Grafik @ 127\m od_1467815412185_55.docx @ 554669 @  @ 1 
 

 

Fig. 22: En fonction du modèle (câble joint à la fourniture) (figure analogue) 
Pos: 178 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - D as im Liefer umfang befindliche N etzzul eitungskabel mit  „Snap-In-Kupp @ 51\m od_1387370803087_55.docx  @ 258694 @  @ 1 
 

1. Le câble d'alimentation secteur fourni avec connecteur snap-in doit être enfiché dans 

la paroi arrière ou sur le côté du four. 

2. Brancher ensuite le câble d'alimentation électrique fourni à l'alimentation sur 

secteur. Utiliser pour l'alimentation uniquement une prise électrique avec contact de 

sécurité. 
 
Pos : 179 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es g elten di e national en Vorschriften des j eweiligen Verw endungsl andes @ 43\m od_1371459790861_55.docx  @ 233819 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les prescriptions nationales du pays d'utilisation doivent être respectées 
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Pos: 180 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von .. . @ 2\mod_1184228021019_55.docx @ 19674 @  @ 1 
 

 

Avertissement – tension électrique ! 

Les travaux sur l'équipement électrique ne doivent être réalisés que par des électriciens 

qualifiés et autorisés ! 

 
Pos: 181 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Achtung - falsche N etzspannung - Piktogramm Gebotszeichen @ 363\m od_1662628712876_55.docx @ 2382568 @  @ 1  

 

AVIS 

 

• Risque de mauvaise tension secteur 

• Endommagement de l'appareil 

• Contrôler la tension secteur avant le 

branchement et la mise en service 

• Comparer la tension secteur aux données 

indiquées sur la plaque signalétique 

 
Pos: 182 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Brandgefahr  - Pik togramm Brandgefahr  @ 9\m od_1247148035738_55.docx  @ 63011 @  @ 1  

 

 DANGER 

• Risque d'incendie et pour la santé 

• Danger de mort 

• Le lieu d'implantation doit être pourvu d'une  

  aération suffisante pour assurer l'évacuation de 

  la chaleur et des gaz qui se sont éventuellement dégagés 

 
Pos: 183 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Zulufthebel @ 3\m od_1188982021389_55.docx @ 21119 @ 2 @ 1 
 

5.6 Levier d'air frais 
Pos: 184 /TD/Betri eb_Bedienung/Zulufthebel für Hubtür- und Klapptürm odellen - 1 @ 311\m od_1637057120047_55.docx  @ 2281226 @  @ 1 
F 

Le volume d'apport en air frais est réglable au moyen des leviers d'air frais. Le levier d'air 

frais se trouve en face avant en bas de la porte ou sur le côté de la porte. La position est 

indiquée par les symboles apposés à côté ou sur le levier lui-même. 

 

Fig. 23: Levier d'air frais (représentation similaire) 

 

Le levier d'air frais est 

ouvert en grand 
 Le levier d'air frais est 

fermé 

Fig.  24 : Régulation de l'apport en air frais (symboles) 
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Pos: 185 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweis  - Zul ufthebel für H ubtür- und Kl apptürmodellen - Temperaturgleichmäßigkeit - 2 @ 12\mod_1283334296574_55.docx @ 97709 @  @ 1 
 

 
Remarque 

L'homogénéité thermique à l'intérieur du four peut éventuellement s'altérer lorsque le 

levier d’air frais est ouvert. 

 
 
Pos : 186 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweis  - Bei geöffnetem Zulufthebel wird Frischluft i n den Ofenr aum zum Trocknen oder . .. @ 62\mod_1403165512170_55.docx  @ 300825 @  @ 1 
 

 
Remarque 

En ouvrant le levier d'air frais, de l'air frais est introduit dans la chambre du four pour le 

séchage ou un refroidissement accéléré. Il faut cependant veiller à ce que le levier d'air 

frais soit fermé après le séchage pour assurer une bonne homogénéité de température pour 

le frittage. 

Les consignes d'utilisation du fabricant de zirconium sont toujours à respecter pour éviter 

la détérioration de la charge provoquée, par exemple, par un refroidissement trop rapide. 

 
 
Pos : 187 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ers tinbetriebnahme @ 0\m od_1167828977720_55.docx @ 5338 @ 2 @ 1 
 

5.7 Première mise en service 
Pos: 188 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Erstinbetriebnahme LHT /N/NR/TR/NAC /RHTH-RHTV/LS - Öfen - 1 @ 2\m od_1186641509092_55.docx  @ 20834 @  @ 1 
 

La mise en service de l'installation ne doit être réalisée que par des personnes qualifiées qui 

respectent les consignes de sécurité. 

Veuillez lire également le chapitre « Sécurité ». Les consignes de sécurité suivantes doivent 

être impérativement respectées lors de la mise en service, cela permet d'éviter toute blessure 

mortelle, dommages de l'installation et autres dommages matériels. 

S'assurer que les instructions contenues dans le manuel du programmateur seront respectées 

et suivies. 

L'installation ne doit être utilisée que selon son utilisation conforme. 

S'assurer que seules les personnes qui en ont le droit se trouvent dans la zone de travail de 

la machine et qu'aucune autre personne ne peut être exposée à un danger par la mise en 

service de l'installation. 

Contrôler avant le premier démarrage que tous les outils ou pièces étrangères et protections 

transport aient été enlevés de l'installation. 

Activer tous les dispositifs de sécurité (interrupteur principal, bouton ARRÊT 

D'URGENCE s'il y en a) avant la mise en service. 

Les branchements mal câblés peuvent détruire les composants électriques/électroniques. 

Tenir compte des mesures de protection particulières (p. ex. mise à la terre) pour les 

composants en danger. 

Des branchements défectueux peuvent causer un démarrage inattendu de l'installation. 

S'informer du comportement à avoir en cas de dérangement ou d'urgence avant de mettre la 

machine en marche. 

Contrôler les branchements électriques et les indicateurs de contrôle avant le premier 

démarrage. 

Il doit être connu si les matériaux utilisés dans le four peuvent attaquer ou détruire 

l'isolation et les résistances. Les substances nuisibles à l'isolation sont les alcali, les bases 

alcalinoterreuse, les vapeurs métalliques, les oxydes métalliques, les composés du chlore, 

du phosphore et les halogènes. 
Pos: 189 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Für den Aufbau einer Oxid- Schutzschicht auf den Heizel ementen ist das vorei nges tellte Prog @ 206\m od_1548051933597_55.docx @ 816519 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Le programme préparamétré est à utiliser pour former une couche protectrice d'oxyde sur 

les éléments chauffants (voir chapitre « Programmes préparamétrés »). 
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Pos: 190 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Heizel emente aus Molybdän-Disilizid (M oSi 2) @ 2\mod_1186643920808_55.docx  @ 20850 @ 3 @ 1 
 

5.7.1 Résistances en disiliciure de molybdène (MoSi2) 
Pos: 191 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Empfehlung für das  ers te Aufheizen des  Ofens i n ca. 5 Stunden 100 °C  unterhalb...-M oSi 2 H eizel emente @ 21\mod_1331113399670_55.docx @ 151241 @  @ 1 
 

 

Afin d'obtenir une couche de protection d'oxyde sur les éléments chauffants, le four doit 

être chauffé pendant environ 5 heures à une température qui est 100 °C (212 °F) inférieure 

à la température maximale. (Exemple : le four est dimensionné pour une température 

maximale de 1750 °C (3182 °F) environ, c'est-à-dire qu'il faut entrer, avec le contrôleur, 

une température approximative de 1650 °C (3002 °F). 

Cette température doit cependant être atteinte pour la première fois au bout de 5 heures. 

Température ajustée (exemple : 1650 °C (3002 °F)) qu'il faut maintenir constante pendant 

5 heures environ. Cette opération doit être réalisée lors de la mise en service, après 

remplacement des éléments chauffants ou pour régénérer la couche d'oxyde. 

Au cours du premier chauffage du four, il peut s'en dégager des odeurs désagréables 

provoquées par le liant qui se dégage de l'isolation. Nous recommandons de bien aérer le 

lieu d'installation du four lors de la première phase de mise à température. Bien entendu, 

le four doit de nouveau se refroidir à la température ambiante. 

 
Pos: 192 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Für den Aufbau einer Oxid- Schutzschicht auf den Heizel ementen ist das vorei nges tellte Prog @ 206\m od_1548051933597_55.docx @ 816519 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Le programme préparamétré est à utiliser pour former une couche protectrice d'oxyde sur 

les éléments chauffants (voir chapitre « Programmes préparamétrés »). 

 
Pos: 193 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Chemische Bes tändigkeit @ 62\mod_1403074144601_55.docx  @ 300446 @  @ 1 
 

Stabilité chimique : 
Pos: 194 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C hemische Bes tändigkeit -  Heizelem ente aus  Molybdän-Disilizid (MoSi2)  - Beschrei bung @ 62\m od_1403073761856_55.docx  @ 300394 @  @ 1 
 

 

Les fours chauffés par des résistances en disiliciure de molybdène (MoSi2) n'existent que 

pour une température ambiante du four de 1600, 1750 et 1800 °C. La  température 

ambiante max. du four se réfère au fonctionnement à l'air. Quand les températures sont 

supérieures à 800 °C, une couche d'oxyde de silice se forme à la surface de la résistance et 

protège cette dernière contre toute oxydation. Une telle couche protectrice ne se forme pas 

quand les températures sont basses. Une oxydation du molybdène et de la silice peut avoir 

lieu à des températures autour de 550 °C quand la surface des résistances n'est pas 

protégée. Il se forme une poudre jaunâtre, composée principalement d'oxyde de 

molybdène (MoO3). Cette réaction chimique n'a aucun effet préjudiciable sur la 

performance des résistances.  
 

Pos: 195 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bei Nutzung von nicht br ennbar en Schutzgasen wird di e m ax. zul ässige Ofenraumtem peratur um 100 °C . . @ 62\m od_1403085183934_55.docx @ 300758 @  @ 1 
 

En cas d'utilisation de gaz de protection non combustibles, la température maximale 

autorisée de la chambre du four est abaissée de 100 °C (212 °F). En présence de gaz 

hydrogène-azote (95/05 N2/H2 ou 98/02 Ar/H2) il faut procéder régulièrement à des 

cuissons d'oxydation et il peut se produire une usure accrue aux éléments chauffants et aux 

isolations. 
Pos: 196 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Widerstandsfähigkeit  gegenüber Metall en und Oxi den: @ 62\m od_1403074153648_55.docx @ 300472 @  @ 1 
 

Résistance aux métaux et aux oxydes : 
Pos: 197 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Grundsätzlich sollten di e H eizelem ente ni emals  mit festen M aterialien i n Berühr ung kommen. @ 62\m od_1403074161931_55.docx @ 300498 @  @ 1 
 

Les résistances ne devraient jamais entrer en contact avec des matériaux. 
Pos: 198 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Metall en: @ 62\m od_1403074168436_55.docx  @ 300524 @  @ 1 
 

Métaux : 
Pos: 199 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M etallen - In oxi dierender Atm osphäre zunder n (Aufgrund eines thermischen Einfl usses i n oxidi erender @ 62\mod_1403074176407_55.docx @ 300550 @  @ 1 
 

La plupart des métaux s'encalaminent dans une atmosphère oxydante (une oxydation a lieu 

dans une atmosphère oxydante en raison d'une influence thermique). Cet oxyde métallique 

peut réagir à l'oxyde de silice de la résistance et raccourcir sa durée de vie. Veiller, quand le 

four est utilisé pour la fusion de métaux, à ce que la chambre du four soit protégée contre 

les projections de métal, les salissures et les vapeurs qui apparaissent durant la fusion (en 

particulier par du fondant). L'isolation du four aussi est sérieusement attaquée par les 

oxydes de métaux. 
Pos: 200 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Alkali: @ 62\mod_1403074183083_55.docx @ 300576 @  @ 1 
 

Alcali : 
Pos: 201 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Alkali - Alkalihaltige Ver bindung en können die Heizelem ente angreifen. Außer dem führen Alkali-... @ 62\mod_1403074190649_55.docx @ 300602 @  @ 1 
 

Les combinaisons contenant des alcali peuvent attaquer les résistances. Les combinaisons 

contenant des alcali détruisent en outre rapidement l'isolation. 
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Pos: 202 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Keramik : @ 62\m od_1403074197418_55.docx  @ 300628 @  @ 1 
 

Céramique : 
Pos: 203 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ker amik - Ker amik kann bei dir ekter Ber ühr ung das H eizel ement zers tör en. Außerdem können Salze . .. @ 62\mod_1403074204032_55.docx  @ 300654 @  @ 1 
 

La céramique peut détruire la résistance en cas de contact direct avec elle. Les sels et 

oxydes de la céramique peuvent en outre réagir à l'oxyde de silice de la résistance et 

raccourcir la durée de vie de cette dernière. 
Pos: 204 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Gl as: @ 62\m od_1403074214016_55.docx @ 300680 @  @ 1 
 

Verre : 
Pos: 205 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Glas  - Wird Glas  geschmolzen, dann enthält di e Ofenatm osphäre Verunreinig ungen, deren Zusammen... @ 62\mod_1403074262824_55.docx @ 300706 @  @ 1 
 

Quand du verre est fondu, l'atmosphère du four contient des impuretés dont la composition 

dépend du produit en verre. Ces éléments agissent la plupart du temps comme du fondant 

sur la couche d'oxyde de silice. Cela réduit la viscosité et l'oxyde de silice coule lentement 

le long de la résistance. Du nouvel oxyde de silice se forme cependant immédiatement de 

nouveau, de manière que la réduction de la durée de vie est minime. L'isolation peut en 

outre être très attaquée selon le type de verre. 
Pos: 206 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Vor Inbetri ebnahm e des  Ofens sollte dieser 24 Stunden am Aufstell ungsort akklim atisiert  ..  @ 3\m od_1195568014336_55.docx  @ 27872 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Le four devrait disposer de 24 heures d'acclimatation sur le lieu d'implantation avant d'être 

mis en service. 
 

 
Pos: 207 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/D er Ei nsatz von Färbelösungen kann zu ei nem über propor tional en Versc hleiß der Heizel emente führen.. . @ 43\m od_1371115299588_55.docx  @ 233531 @  @ 1 
it 

L'utilisation de solutions de coloration peut provoquer l'usure exagérée des éléments 

chauffants. Si elles sont utilisées, il convient de veiller à un bon préséchage, afin de réduire 

leur effet sur les éléments chauffants. 
Pos: 208 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D auer hafter Betri eb bei maximal er Tem peratur kann zu er höhtem Verschl eiß an ...  50°C  unter @ 225\mod_1569400819571_55.docx @ 876687 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Un fonctionnement permanent à la température maximale peut provoquer une usure 

accrue des éléments chauffants et des composants métalliques. C'est pourquoi nous 

conseillons de travailler à environ 50 °C au-dessous de la température maximale. 

 
Pos: 209 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Sicher heitshi nweise zu den Br ennhilfsmitteln (Sinterschalen, Chargenbehälter usw.) Kapitel @ 119\m od_1462371020641_55.docx @ 469823 @  @ 1 
 

 

Remarque 

Tenez compte des consignes de sécurité relatives accessoires de cuisson (gazettes, porte-

charges etc.) chapitre «Porte-charges empilables». 

 
 
Pos : 210 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Zum Schutz des  Bedi eners und des Ofens ist  das H eizprogramm grundsätzlich zu beenden...  @ 39\m od_1365003376778_55.docx @ 221386 @  @ 1 
 

 

Avertissement - risques induits par le courant électrique ! 

Généralement, le programme de chauffe doit être suspendu lorsque le four est chargé afin 

de protéger l'opérateur. Il y a risque d'électrocution en cas de non-observation. 

 
Pos: 211 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Isolier ung des Ofens  besteht aus sehr .. . Risse im M aterial - Standard - Tex t @ 6\mod_1222861412436_55.docx @ 43549 @  @ 1 
 

Fissures dans l’isolation 

L’isolation du four est constituée d’un matériau réfractaire de très haute qualité. La 

dilatation thermique crée l’apparition de fissures dans l’isolation au bout de quelques cycles 

de chauffage. Néanmoins, celles-ci n’ont aucune influence sur le fonctionnement et la 

qualité du four. Elles ne constituent aucun motif de réclamation. 
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Pos: 212 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Risse i n der Isolierung H ochtem peraturofen HTCT  01/14-HTCT 01/16 - Grafik  @ 43\m od_1371209227589_55.docx @ 233636 @  @ 1 
 
 

     

Fig. 25 :  Exemple : fissures apparaissant dans l'isolation après quelques cycles de 

chauffage (représentation similaire) 
Pos: 213 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bei der Ers tinbetriebnahme kann es zu einer Verformung der H eizel emente komm en...  - MoSi2 @ 78\m od_1416489622075_55.docx @ 341941 @  @ 1 
 

Lors de la première mise en service et après plusieurs opérations d'échauffement du four, 

une déformation de/des élément(s) chauffant(s) est susceptible de se produire 

Une déformation des éléments en disiliciure de molybdène est due à ses propriétés 

physiques. Ce phénomène n'a cependant pas d'influence sur le fonctionnement ou sur la 

qualité du four et ne peut pas faire l'objet d'une réclamation. 
Pos: 214 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Verformung der H eizelem ente (MoSi2) - Grafik  @ 78\m od_1416489584884_55.docx @ 341915 @  @ 1 
 

  

Avant la première mise en service Après la première mise en service ou après 

quelques phases d'échauffement 

Fig. 26: Exemple : Déformation des éléments chauffants en disiliciure de molybdène 

(figure similaire) 
Pos: 215 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ei nleg en der Bodenplatte @ 2\m od_1185287183100_55.docx  @ 20423 @ 3 @ 1 
 

5.7.2 Mise en place de la plaque de sole 
Pos: 216 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einl egen der Einl egeplatte (Bodenpl atte) HT  04/16-HT  450/18-Öfen - Tex t (1) @ 21\mod_1331110613720_55.docx @ 151219 @  @ 1 
 

Poser la ou les plaques de sole* (dont le nombre dépend du modèle de four) avec 

précaution sur le fond du four et les répartir au centre. Lors de l'insertion de la plaque de 

sole/des plaques de sole, il faut veiller à ne pas endommager les bordures de la porte ni les 

éléments chauffants. Eviter en tout cas le contact avec les éléments chauffants lors de 

l'insertion de la ou des plaques de sole étant donné que cela risque de détériorer les 

éléments chauffants. 

Le fond du four est constitué d'un matériau réfractaire de très bonne qualité qui est 

cependant extrêmement sensible vis-à-vis des chocs et des enfoncements.  
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Quelques modèles sont déjà livrés toujours équipés d'une plaque de sole afin de prévenir 

tout endommagement de ce fond souple du four. Nabertherm décline toute responsabilité en 

cas de dommages (par ex. empreintes/enfoncements) sur le fond du four au cas où cette 

plaque de sole n'aurait pas été utilisée*. Si une ou plusieurs plaques de sole sont 

endommagées, celles-ci doivent immédiatement être remplacées par des neuves (cf. 

chapitre « Pièces de rechange / pièces d'usure »). 

Pour charger le fond du four, placer la charge de préférence au centre de la chambre de 

combustion. Cela garantira un échauffement régulier. 

Une fois le chargement effectué, fermer la porte du four avec précaution. 

*Compris dans l'étendue de livraison selon le modèle de four/la version livrée 
Pos: 217 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Es  ist darauf zu achten, dass die Belas tung des  Bodens 2 kg/dm2 nicht überschr eitet @ 2\m od_1185287451644_55.docx @ 20439 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Veiller à ce que la charge sur le fond du four ne dépasse pas 2 kg/dm2. 

 
Pos: 218 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einl egen der Einl egeplatte (Bodenpl atte) LHT/HTC /HTCT-Öfen - Grafik  (1) @ 21\m od_1331045314067_55.docx  @ 151169 @  @ 1 
 

 

Fig.  27 : Mise en place de la tablette en céramique (dans le volume de fourniture suivant le 

modèle de four) (figure similaire) 
Pos: 219 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Beschickung/C hargierung @ 0\m od_1167835476044_55.docx  @ 5419 @ 2 @ 1 
 

5.8 Chargement 
Pos: 220 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Ofenbeschickung (Einzug Mit te) @ 46\mod_1378105100815_55.docx @ 243961 @  @ 1 
 

Chargement du four 
Pos: 221 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e Ofentür ist  vorsichtig zu öffnen. - 1 @ 46\mod_1378105136855_55.docx @ 243986 @  @ 1 
 

La porte du four doit être ouverte avec précaution. 
Pos: 222 /TD/Betri eb_Bedienung/Es dür fen nur  solche Materi alien eingesetzt w erden, deren Eig enschaften und Schmelz tem per aturen - 2 @ 46\m od_1378105152975_55.docx  @ 244011 @  @ 1 
 

Seuls les matériaux dont les propriétés et les températures de fusion sont connues ont le 

droit d'être utilisés. Tenir compte si nécessaire des fiches techniques de sécurité des 

matériaux. 
Pos: 223 /TD/Betri eb_Bedienung/Beim Beschicken des Ofens  ist darauf zu achten, dass der Türkrag en sowi e die Heizelem ente nich t  - 3 @ 46\mod_1378105175083_55.docx @ 244036 @  @ 1 
 

Veiller lors du chargement du four à ce que l'isolation de la porte et les résistances ne soient 

pas endommagés. Éviter impérativement de toucher les résistances lors du chargement du 

four, cela pourrait entraîner leur immédiate destruction. 
Pos: 224 /TD/Betri eb_Bedienung/W enn sehr viel  Gut i n den Ofenr aum  gestellt wir d kann sich di e Aufheizzeit beträchtlich verlänge - 5 @ 46\mod_1378105270101_55.docx @ 244111 @  @ 1 
 

Le temps de chauffe peut augmenter considérablement lorsque l'on place beaucoup de 

pièces dans le four. 
Pos: 225 /TD/Betri eb_Bedienung/Wird ei n Ti egel verwendet, so is t dar auf zu achten, dass  das Schmelzg ut vorsichtig in den Tieg el - 6 @ 46\m od_1378105243276_55.docx @ 244086 @  @ 1 
 

Si un creuset est utilisé, veiller à introduire le fondant avec précaution à l'intérieur. Les 

creusets sont sensibles aux chocs et aux coups. Les métaux se dilatent plus et plus vite sous 

la chaleur que les creusets. S'assurer que les recommandations données par le fabricant de 

creusets de fonte pour l'entretien et le maniement soient parfaitement respectées. 
Pos: 226 /TD/Betri eb_Bedienung/N ach der Beschickung ist  di e Ofentür vorsichtig zu schließen. Allgemei n und M odell VHT-MO @ 46\mod_1378105297802_55.docx  @ 244136 @  @ 1 
 

Fermer la porte du four avec précaution une fois qu'il est chargé. La porte devrait être 

fermée avec précaution afin de ne pas endommager l'isolation. Veiller à ce que la porte soit 

fermée correctement. 
Pos: 227 /TD/Betri eb_Bedienung/D er Ofen is t nach M öglichkeit nicht im heißen Zustand zu öffnen. - 8 @ 46\mod_1378105380970_55.docx @ 244161 @  @ 1 
 

Le four ne doit, dans la mesure du possible, pas être ouvert quand il est chaud. Si 

l'ouverture est nécessaire à haute température, y procéder le plus rapidement possible. 

Veiller à être suffisamment protégé par des vêtements adéquats et à ce que le local soit 

suffisamment aéré, voir chapitre « Sécurité ». 
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Pos: 228 /TD/Betri eb_Bedienung/Verfärbungen am Edelstahl blech können (besonders bei  Öffnung im heißen Zus tand)  auftr eten - 9 @ 46\m od_1378105412809_55.docx @ 244186 @  @ 1 
 

Les tôles en acier inoxydables peuvent changer de couleur (en particulier lorsque le four est 

ouvert à chaud), mais cela n'influence en rien le bon fonctionnement du four. 
Pos: 229 /TD/Betri eb_Bedienung/W eiter e Vorsichtsm aßnahm en -Sorgen Si e dafür,  dass Gegenstände wie Teekannen, Fl aschen vom - 10 @ 46\m od_1378105443424_55.docx @ 244211 @  @ 1 
 

Mesures de précaution supplémentaires 

S'assurer que les objets tels que théières ou bouteilles soient maintenus à distance du four. 
 
Pos : 230 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Stapelbare Chargenbehälter @ 42\m od_1371043159242_55.docx @ 233331 @ 3 @ 1 
 

5.8.1 Porte-charge empilable 
Pos: 231 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - C hargenbehäl ter für Sinter öfen LHT  01/17 D ( Einzug Mitte) @ 119\mod_1462362300185_55.docx @ 469769 @  @ 1 
 

Porte-charges pour fours de frittage LHT 01/17 D 
Pos: 232 /TD/Betri eb_Bedienung/Für das  Chargieren bietet N abertherm speziell e C hargenbehälter an. - Tex t-1 @ 47\mod_1379429321242_55.docx @ 247276 @  @ 1 
 

Pour le chargement, Nabertherm propose des porte-charge spéciaux. 
Pos: 233 /TD/Betri eb_Bedienung/Für eine optimal e Ausnutzung des Ofenraum es wird di e W are i n bis zu 2 keramischen Chargenbehälter n @ 311\mod_1637046817200_55.docx @ 2281098 @  @ 1 
 

Pour une exploitation optimale de la chambre du four, la charge est placée dans des porte-

charges en céramique. Les porte-charges sont dotés de fentes destinées à améliorer la 

circulation d'air. Le porte-charge peut être fermée par un couvercle en céramique. 
Pos: 234 /TD/Betri eb_Bedienung/C hargenbehälter  eckige - Starter-Set_Distanzhalter_Behälter_D eckel_699001124/529/279/985 - Gr afik @ 408\m od_1724394142533_55.docx  @ 2658242 @  @ 1 
 

 

 
 

 

Kit initial Intercalaires pour 

porte-charges 

Porte-charges Couvercle pour 

porte-charges 

N° d’article : 

699001124 

N° d’article : 

699000529 

N° d’article : 

699000279 

N° d’article : 

699000985 

 
Pos: 235 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e oben beschri ebenen Brennhilfmittel si nd für di e C hargierung und Entnahm e im kalten .. . @ 43\m od_1371467240774_55.docx  @ 233841 @  @ 1 
 

 

Remarque 

Les accessoires mentionnés ci-dessus ont été conçus pour le chargement et le déchar-

gement à température ambiante. Il n’est pas permis de faire des déchargements à chaud. 

 
 
Pos : 236 /TD/Betri eb_Bedienung/Sicheres C hargieren auf bis zu zwei Ebenen ( eckige Behälter) - Gr afik @ 201\m od_1541578994785_55.docx  @ 799891 @  @ 1 
 

 

 
 

Fig. 28: Chargement assuré jusqu’à 2 niveaux (figure similaire) 
Pos: 237 /TD/Betri eb_Bedienung/C hargenbehälter  mittig ausrichten...  Hinw eise zum  Chargenbehälter - Text- 4 @ 43\m od_1371480239826_55.docx  @ 233966 @  @ 1 
 

Le porte-charge inférieur est placé au milieu sur la plaque de sole (tablette en céramique), 

pour assurer un échauffement homogène de la charge. 

Lorsque vous le remplissez, veillez à n'endommager ni le col de la porte ni les éléments 

chauffants. Évitez de toucher les éléments chauffants car ceci pourrait les détruire. 

Fermer la porte avec précaution après le remplissage. L'isolation de la porte du four ne doit 

pas pousser le(s) porte-charge dans la chambre du four. 
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Pos: 238 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - C hargenbehäl ter für Sinter öfen LHT  03/17 D ( Einzug Mitte) @ 119\mod_1462362220758_55.docx @ 469742 @  @ 1 
 

Porte-charges pour fours de frittage LHT 03/17 D 
Pos: 239 /TD/Betri eb_Bedienung/Für das  Chargieren bietet N abertherm speziell e C hargenbehälter an. - Tex t-1 @ 47\mod_1379429321242_55.docx @ 247276 @  @ 1 
 

Pour le chargement, Nabertherm propose des porte-charge spéciaux. 
Pos: 240 /TD/Betri eb_Bedienung/Ein Chargenbehälter setz t sich grundsätzlich aus der  Si nterschale .. . - Text- 1 @ 42\m od_1371043361213_55.docx  @ 233356 @  @ 1 
 

Le système de gazette se compose en principe d’un plateau de frittage en partie inférieure et 

de l’anneau d’espacement muni de trous d’aération. Le matériau est très résistant aux chocs 

thermiques et peut être utilisé pour des cycles de cuisson froid-froid très rapides. 
Pos: 241 /TD/Betri eb_Bedienung/C hargenbehälter  rund - Starter-Set_Si nterschale_Distanzring_699001066/1054/1055 - Grafik  @ 43\m od_1371043384041_55.docx @ 233456 @  @ 1 
 

   

Kit de base Gazette Anneau d’espacement avec 

trous d’aération 

Numéro d‘article: 

699001066 

Numéro d‘article: 

699001054 

Numéro d‘article: 699001055 

 

Fig. 29: Gazette 
Pos: 242 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e oben beschri ebenen Brennhilfmittel si nd für di e C hargierung und Entnahm e im kalten .. . @ 43\m od_1371467240774_55.docx  @ 233841 @  @ 1 
 

 

Remarque 

Les accessoires mentionnés ci-dessus ont été conçus pour le chargement et le déchar-

gement à température ambiante. Il n’est pas permis de faire des déchargements à chaud. 

 
 
Pos : 243 /TD/Betri eb_Bedienung/Beim C hargieren im Ofen ist dar auf zu achten, dass  der unter e C hargenbehälter -  Tex t-2 @ 42\mod_1371043365375_55.docx @ 233381 @  @ 1 
 

Lors du chargement dans le four, il faut veiller à ce que la gazette inférieure soit toujours 

placée sur un anneau d’espacement. Ainsi, une bonne circulation d’air est assurée sous le 

premier plateau, ce qui garantit une meilleure homogénéité. Il est conseillé de recouvrir la 

gazette supérieure d’un autre plateau de frittage en guise de couvercle. 
Pos: 244 /TD/Betri eb_Bedienung/Zum Schutz des  Ofenboden_Distanzri ng - LHT  03/17 D - Tex t-Grafik @ 46\m od_1377783172014_55.docx @ 243691 @  @ 1 
 

Nous recommandons de 

garder, d'une manière 

générale, l'anneau 

d'espacement inférieur dans 

le four, afin de protéger sa 

sole sensible. L'anneau 

d'espacement est à placer au 

milieu de la sole. Vous 

favorisez ainsi un 

échauffement homogène de 

la charge. Lorsque vous 

déposez/soulevez la gazette/l'anneau d'espacement, veillez à la/le relever toujours 

légèrement, afin d'éviter de les déplacer involontairement. 
 

Fig. 30: Anneau d'espacement (figure similaire) 
Pos: 245 /TD/Betri eb_Bedienung/D as Starter-Set bes teht aus einem C hargenbehälter, einem Distanzring.. . Text- 3 @ 38\m od_1363105335161_55.docx  @ 216101 @  @ 1 
 

Le kit d’enfournement standard comporte un plateau de chargement, un anneau 

d’espacement comme socle et un deuxième plateau utilisé comme couvercle. L’utilisation 

d’un système de gazette supplémentaire (plateau de frittage et anneau d’espacement) 

permet un chargement sur plusieurs niveaux. Les deux modèles de four sont conçus pour 

recevoir trois niveaux de gazettes au maximum. 
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Pos: 246 /TD/Betri eb_Bedienung/Sicheres C hargieren auf bis zu drei  Ebenen - LH T 03/17 D - Grafik @ 201\m od_1541583500459_55.docx @ 799919 @  @ 1 
 

 

 

     1er niveau 2ème niveau 3ème niveau 
 

Fig. 31: Chargement assuré jusqu’à 3 niveaux (figure similaire) 
Pos: 247 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Anzahl  benötigter C hargier ebenen i n der Ü bersicht: @ 43\m od_1371043635290_55.docx  @ 233481 @  @ 1 
 

Nombre de niveaux de chargement nécessaires sur la photo: 
Pos: 248 /TD/Betri eb_Bedienung/Stapelbare Chargenbehälter 1_2_3 Ebene - LHT ...  @ 42\mod_1371043370653_55.docx @ 233406 @  @ 1 
 

• 1er niveau: Kit de base incluant 2 gazettes de frittage et 2 anneaux d’espacement = (A) 

• 2ème niveau: Kit de base (A) + 1 gazette de frittage + 1 anneau d’espacement (B) 

• 3ème niveau: kit de base (A) + 2 gazettes de frittage + 2 anneaux d’espacement (C) 
Pos: 249 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e oben beschri ebenen Brennhilfmittel si nd für di e C hargierung und Entnahm e im kalten .. . @ 43\m od_1371467240774_55.docx  @ 233841 @  @ 1 
 

 

Remarque 

Les accessoires mentionnés ci-dessus ont été conçus pour le chargement et le déchar-

gement à température ambiante. Il n’est pas permis de faire des déchargements à chaud. 

 
 
Pos : 250 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Bedienung 1 @ 3\mod_1186740685002_55.docx @ 20989 @ 1 @ 1 
 

6 Commande 
Pos: 251 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller  @ 2\m od_1186739941084_55.docx  @ 20937 @ 2 @ 1 
 

6.1 Programmateur 
Pos: 252 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Bedienfeld C ontroll er B510/C550/P580 (Querformat) - Gr afik/Tabell e @ 297\m od_1631797307390_55.docx @ 2222128 @  @ 1 
 

B510/C550/P580 

 

Fig. 32: Panneau de commande B510/C550/P580 (figure similaire) 

N° Description 

1 Affichage  

2 Interface USB pour clé USB 

3 Régulateur de sécurité de surchauffe (en option) 
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Pos: 253 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beschreibung der Eingabe von Tem peraturen, Zei ten und „ Starten“ des Ofens siehe separate A @ 3\m od_1188809986550_55.docx @ 21019 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Voir le manuel d'utilisation séparé pour la description de la saisie des températures, des 

temps et du « démarrage » du four. 
 

 
Pos: 254 /TD/Betri eb_Bedienung/Schaltanlage/Überschrift - Bedi en-,  Anzeige- und Schaltelem ente (je nach Aus führung) @ 18\m od_1314191961517_55.docx @ 128025 @ 2 @ 1 
 

6.2 Eléments de service,d'affichage et de puissance (suivant le modèle) 
 
Pos : 255 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller /Ofen einschalten @ 0\m od_1168947051396_55.docx @ 6531 @ 3 @ 1 
 

6.2.1 Mise en marche du programmateur/four 
Pos: 256 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Contr oller einschalten_Abl auf-Anzeig e-Bem erkung - Tabell e mit Grafik - B500 @ 281\mod_1623761286688_55.docx @ 2150508 @  @ 1 
 

Connecter le régulateur 

Chronologie Affichage Remarques 

Mettre l'interrupteur 

principal en marche 

 /  

Mettre l'interrupteur principal sur « I ». 

(type d'interrupteur selon 

l'équipement/le modèle du four) 

L’état du four s’affiche. 

La température s'affiche 

après quelques 

secondes. 

 

Le régulateur est opérationnel, dès que 

la température s'affiche sur celui-ci. 

 
Pos: 257 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Alle notw endigen Eins tellungen für ei ne ei nwandfrei e Funktion si nd ber eits im W erk erfolgt . @ 67\m od_1408450101865_55.docx  @ 314356 @  @ 1 
 

Tous les réglages requis pour un fonctionnement impeccable ont déjà été effectués en usine. 
Pos: 258 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller /Ofen ausschalten @ 0\m od_1169109234337_55.docx  @ 7192 @ 2 @ 1 
 

6.3 Mise hors circuit du programmateur/four 
Pos: 259 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Sym bol e_Sym bol dars tell ungen/C ontroll er ausschalten_Abl auf-Anzeige- Bem erkung - Tabell e @ 67\m od_1408450457829_55.docx  @ 314408 @  @ 1 
 

Déconnecter le programmateur 

Déroulement Affichage Remarques 

Déconnecter 

l'interrupteur principal 

 /  

Déconnecter l'interrupteur principal en 

position « O » 

(type d'interrupteur selon l'équipement/le 

modèle du four) 

 
Pos: 260 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Vorei nges tellte Programm e @ 184\m od_1519227364071_55.docx @ 741980 @ 2 @ 1 
 

6.4 Programmes préparamétrés 
Pos: 261 /TD/Betri eb_Bedienung/Für den Aufbau einer Oxi d-Schutzschicht auf den Heizelem enten is t das vorei ngestellte Pr ogramm für @ 206\m od_1548053368802_55.docx @ 816545 @  @ 1 
 

Pour constituer une couche protectrice d'oxyde sur les éléments chauffants, le programme 

préparamétré pour les cuissons d’oxydation est mémorisé et peut être utilisé sur le canal du 

programme du programmateur « P5 ». Cette opération doit être effectuée lors de la mise en 

service, après un changement de résistances ou pour la régénération des couches d'oxyde. 

Cette opération doit être répétée régulièrement lors du fonctionnement avec des 

atmosphères réductrices (emploi de gaz protecteur). 
Pos: 262 /TD/Betri eb_Bedienung/Erläuterung-Beispiel programm- P5- M 01.1068 - Oxi dationsbrand Pr ogram_Speed Funk tion -B500 @ 311\mod_1636979344607_55.docx  @ 2280508 @  @ 1 
 

Remarque   

Le programme pour la cuisson d’oxydation est enregistré en usine sur le canal du programme « P05 ». 

Remarque : Il est conseillé de laisser les valeurs enregistrées sur le canal de programme P05 inchangées 

et d'enregistrer uniquement les programmes modifiés sur les autres canaux de programme. 
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Démarrage d'un programme : 

Affichez le programme enregistré à partir de la vue d'ensemble en cliquant sur le symbole . 

Sélectionnez le programme avec le numéro de programme « P05 ». 

Le programme est chargé et peut être démarré en actionnant le bouton du programmateur. 

Confirmez le message de sécurité suivant en cliquant sur « Oui » 

 
Pos: 263 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Temperaturw ähl begrenzer mit einstellbarer Abschalttem per atur (Zusatzausstattung) @ 57\m od_1395235767084_55.docx @ 284493 @ 3 @ 1 
 

6.4.1 Régulateur de sécurité de surchauffe avec réinitialisation manuelle 
(equipement complémentaire) 

Pos: 264 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Tem per aturwählbegrenzer (TW B) OMR ON E5GC -Teil 1-Gr afik  @ 411\mod_1741271601650_55.docx  @ 2737569 @  @ 1 
 

 

Fig. 33 : Régulateur de sécurité de surchauffe (figure similaire) 
Pos: 265 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Tem per aturwählbegrenzer (TW B) OMR ON E5GC -Teil 2- Beschr eibung @ 255\m od_1604645208950_55.docx @ 2095648 @  @ 1 
 

Touche Description Affichage 

 Le régulateur de sécurité de surchauffe (2z) surveille la température de 

la chambre du four. La température de déclenchement paramétrée en 

dernier lieu est affichée. Si la température ambiante du four dépasse la 

température de déclenchement, le chauffage sera éteint pour protéger le 

four et la charge. Le témoin « ALM » Alarme clignote sur le régulateur 

de sécurité de surchauffe. 

260 °C 

 

 

 

ALM 

 En cas de rupture de la sonde du thermocouple, le régulateur de sécurité 

de surchauffe déconnecte le chauffage pour protéger le four ou la 

charge. Le régulateur de sécurité de surchauffe affiche alors « S.ERR ». 

S.ERR 

 Les boutons suivants doivent être actionnés pour libérer le chauffage 

afin que le four continue de fonctionner si la température de ce dernier a 

baissé au-dessous de la valeur réglée sur le régulateur de sécurité de 

surchauffe : 

 

 Libération du chauffage :  

 
Appuyez sur la touche  pendant une seconde. Le message d'alarme 

du régulateur de sécurité de surchauffe est réinitialisé, ce qui libère le 

chauffage. 

 

 
Pos: 266 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Tem per aturwählbegrenzer (TW B) OMR ON E5GC -Teil 3- Einstellung der Auslösetem per atur @ 255\mod_1604645217390_55.docx @ 2095678 @  @ 1 
 

 Réglage de la température de déclenchement :  

  
Régler la température de déclenchement souhaitée (exemple 270 °C) 

avec les touches   

Augmenter la valeur avec  (260  ... 269, 270) 

Réduire la valeur avec  (270  ... 261, 260) 

Changements rapides de la valeur : Maintenir la touche   

appuyée. 

        270 

 

 

260 
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 Réglage de la température de déclenchement :  

 

 

Attendre 1 secondes jusqu'à ce que la température de déclenchement paramétrée soit 

reprise automatiquement. Remarque : Le déclenchement anticipé du régulateur de 
sécurité de surchauffe peut être évité si la différence entre la température réglable de la 

chambre du four et la température de déclenchement ne baisse pas au-dessous de 10 °C. 

 

    L'affichage retourne à l'écran initial avec l'affichage de la température de 

déclenchement. La température de déclenchement actuelle s'affiche. 

L'entrée est achevée. 

270 °C 

 

Pour toute information complémentaire concernant la commande voir le manuel 

d'OMRON E5GC. 

 
Pos: 267 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Gefahr durch nicht korrekt eing egebene Abschal ttemperatur am Temper aturw ählbegrenzer ... @ 37\mod_1362490404893_55.docx @ 214068 @  @ 1  
 

 

 DANGER 

• Danger dû à une température de coupure entrée 

   de façon incorrecte au régulateur de sécurité de 

   surchauffe avec réinitialisation manuelle/régulateur de 

   sécurité de surchauffe avec réinitialisation automatique 

• Danger de mort 

• Si la charge et/ou les consommables risquent  

de détériorer la charge sous l'effet de la surchauffe en raison de 

la température de coupure préréglée au régulateur de sécurité de 

surchauffe avec réinitialisation manuelle/régulateur de sécurité 

de surchauffe avec réinitialisation automatique, resp. si la charge 

risque de détériorer le four et l'environnement, la température de 

coupure réglée au régulateur de sécurité de surchauffe avec 

réinitialisation manuelle/régulateur de sécurité de surchauffe 

avec réinitialisation automatique est à réduire à la température 

maximale autorisée. 
 
Pos: 268 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tung, R einigung und Ins tandhaltung @ 0\mod_1167835785730_55.docx @ 5437 @ 1 @ 1 
 

7 Maintenance, nettoyage et entretien 
Pos: 269 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/W artung, R ei nigung und Instandhaltung -  Laboröfen @ 411\m od_1739528060802_55.docx  @ 2724221 @  @ 1 
 

 

Alerte - Dangers usuels ! 

Les travaux de nettoyage, de graissage et de maintenance doivent uniquement être 

effectués par des spécialistes agréés sous le respect de l’instruction de maintenance et des 

dispositions de prévention des accidents. Nous conseillons de faire effectuer les 

maintenances et réparations par le service technique de Nabertherm GmbH. En cas de 

non-respect, il y a un danger de blessure, voire de mort ou de graves dégâts matériels. 

 
 

 

Avertissement – Dangers dus à la tension électrique ! 

Seul les électriciens qualifiés et agréés sont autorisés à effectuer des travaux sur 

l’équipement électrique. 
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Le four et/ou l’armoire de distribution doivent être mis hors tension pour effectuer les 

travaux de maintenance, afin d’éviter toute mise en marche involontaire. Retirez la fiche 

de la prise par mesure de sécurité. 

Les opérateurs sont uniquement autorisés à réparer eux-mêmes les dérangements dus de 

toute évidence à une erreur de manœuvre ! 

Attendez que la chambre de four et les pièces additionnelles soient refroidies à la 

température ambiante. 

Procédez régulièrement à un contrôle optique du four pour détecter les détériorations 

éventuelles. L’intérieur du four doit également être nettoyé au besoin (par ex. passer à 

l’aspirateur). Attention : dans ce cas, faites attention de ne pas cogner aux éléments 

chauffants qui pourraient se briser. 

Pendant que vous effectuez ces travaux, veillez à aérer suffisamment le four et l’enceinte de 

travail. 

Les dispositifs de protection enlevés au cours des travaux de maintenance doivent être 

remis en place et vérifiés après achèvement de ces travaux. 

Attention aux charges en suspension au poste de travail (par ex. grues). Il est interdit de 

travailler sous les charges en suspension (par ex. une armoire de distribution ou un four 

suspendu). 

Vérifiez régulièrement le bon fonctionnement de l’interrupteur de sécurité et de fin de 

course, s’il y en a (conformément aux dispositions de l’association professionnelle DGUV 

disposition 3 ou aux dispositions nationales du pays respectif). 

Pour assurer un réglage de température correct du four, vérifiez avant chaque application le 

bon état du thermocouple. 

Les vis des attaches (voir chapitre « Changement de thermocouple ») sont à resserrer le cas 

échéant. Avant d’effectuer ces travaux, mettez le four et/ou l’armoire de distribution hors 

tension (retirer la fiche de la prise). Respectez les dispositions de l’Association 

professionnelle (DGUV disposition 3 ou les dispositions nationales du pays respectif). 

L’armoire de puissance contient un ou plusieurs contacteurs. Les contacts de ces 

contacteurs sont des pièces d’usure qu’il faut entretenir régulièrement ou remplacer 

(disposition de l’Association professionnelle DGUV disposition 3 ou dispositions 

nationales correspondantes du pays respectif). 

L’armoire de distribution (s’il y en a) porte des grilles d’aération contenant des tissus 

filtrants. Ceux-ci sont à nettoyer ou à changer régulièrement pour assurer une aération et 

une évacuation suffisante de l’air de l’armoire de distribution ! Durant la fusion, la porte de 

l’armoire de distribution doit en principe être verrouillée. 
 
Pos : 270 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Überschrift -  Ofenisoli erung @ 7\m od_1233821365549_55.docx  @ 49424 @ 2 @ 1 
 

7.1 Isolation du four 
 
Pos : 271 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Reparatur en an der Isolierung oder der Austausch von Bauteilen i n der  H eizkammer  dürfen nur von Pers @ 91\m od_1430392866547_55.docx  @ 379622 @  @ 1 
 

Seules les personnes qui ont suivi une formation concernant les dangers éventuels et les 

mesures de protection à employer et qui sont aptes à les mettre en place sont autorisées à 

effectuer les réparations de l'isolation ou à changer des pièces. 
Pos: 272 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Überschrift -  Bei Ar beiten an der Isoli erung oder Austausch von Bauteil en im Ofenraum si nd .. .  ( EM) @ 91\m od_1430393192968_55.docx @ 379645 @  @ 1 
 

Lorsque vous travaillez sur l'isolation ou si vous changez des pièces dans la 
chambre du four, tenez compte des points suivants : 

 
Pos : 273 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei R eparatur en oder .. . können silikogene Stäube freig esetzt weden ...  - Teil 1 @ 86\mod_1425894290877_55.docx @ 366316 @  @ 1 
 

 

 

À l'occasion de réparations ou de travaux de démolition, il peut se dégager des poussières 

silicogènes. D'autres impuretés peuvent se trouver dans l'isolation en fonction des 

matériaux soumis au traitement thermique dans le four. Afin d'exclure tout danger 

éventuel pour la santé, il est important de réduire au minimum la production de poussières 

au cours des travaux effectués sur l'isolation. Dans de nombreux pays il existe des valeurs 

limites à respecter au poste de travail. Pour toute information complémentaire à ce sujet, 

renseignez-vous sur les dispositions légales en vigueur dans votre pays. 
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Pos: 274 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Staubkonzentrati onen sollten so ni edrig wi e möglich gehal ten w erden .. . - Teil 2 @ 86\m od_1425899383239_55.docx @ 366342 @  @ 1 
 

Les concentrations de poussière sont à réduire au minimum. Les poussières sont à collecter 

à l'aide d'un système d'aspiration ou d'un aspirateur à filtre grande capacité (HEPA - 

catégorie H). Les tourbillons de poussière, provoqués par exemple par les courants d'air, 

doivent être empêchés. Il ne faut pas utiliser d'air comprimé ou brosse pour le nettoyage. 

Humecter les accumulations de poussière. 
Pos: 275 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei Arbeiten an der Isolierung sollte ei n Atemschutz mit FFP2  ...  - Teil 3 @ 86\mod_1425899443768_55.docx @ 366368 @  @ 1 
 

Lorsque vous travaillez sur l'isolation, portez une protection respiratoire à filtre FFP2 ou 

FFP3. Le vêtement de travail devrait recouvrir totalement le corps et être suffisamment 

ample. Il faut porter des gants et des lunettes de protection. Avant de les ôter, passer les 

vêtements souillés à l'aspirateur équipé d'un filtre HEPA. 
Pos: 276 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Der Kontak t mit Haut und Augen sollte vermieden w erden. . .. - Teil 4 @ 86\m od_1425899448401_55.docx  @ 366394 @  @ 1 
 

Évitez tout contact avec la peau et les yeux. L'effet des fibres sur la peau ou dans les yeux 

peut provoquer des irritations mécaniques qui peuvent provoquer des rougeurs et des 

démangeaisons. Après avoir effectué les travaux ou après un contact direct, laver la peau à 

l'eau et au savon. En cas de contact avec les yeux, les rincer avec précaution durant 

plusieurs minutes. Le cas échéant, consultez un oculiste. 
Pos: 277 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Rauchen, Essen und Trinken am Arbeitsplatz is t unters agt. - Teil 5 @ 86\m od_1425899454875_55.docx  @ 366420 @  @ 1 
 

Il est interdit de fumer, de manger et boire au poste de travail. 
Pos: 278 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei Arbeiten an der Isolierung si nd i n D eutschland die Technischen R egeln  - Teil 6 @ 362\mod_1661771647415_55.docx @ 2379638 @  @ 1 
 

En Allemagne, les règles techniques pour matières dangereuses sont applicables pour les 

travaux à effectuer sur l'isolation. http://www.baua.de (allemand). 
Pos: 279 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Weiterführ ende Informationen zum Umg ang mit  Fasermateri alien erhalten ...  - Teil  7 @ 86\mod_1425899463970_55.docx @ 366472 @  @ 1 
 

Pour toute information détaillée concernant le maniement des fibres, consultez le site 

http://www.ecfia.eu (anglais). 
Pos: 280 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei der Entsorgung der Materi alien sind nati onale und  regionale Richtli nien zu ...  @ 91\mod_1430392861087_55.docx @ 379596 @  @ 1 
 

Pour l'élimination des matériaux, les directives nationales et régionales sont à respecter. 

Tenez compte des pollutions éventuelles dues au processus du four. 
Pos: 281 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Stillsetzung der Anl age für  Wartungsarbeiten @ 0\m od_1167835907715_55.docx  @ 5446 @ 2 @ 1 
 

7.2 Mise hors service de l'installation pour la maintenance 
Pos: 282 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Stillsetzung der  Anlage für Wartungsar beiten (ohne Vorhäng eschloss für Begasung) @ 405\m od_1711006206986_55.docx  @ 2602728 @  @ 1 
 

Attendez que la chambre du four et les pièces additionnelles soient refroidies à la 

température ambiante. 

• Le four doit être entièrement vidé 

• Le personnel de service doit être informé et des surveillants doivent être désignés 

• Déconnecter l’interrupteur principal et/ou retirer la fiche de la prise 

• Verrouiller l’interrupteur principal (s’il y a) et le sécuriser contre toute remise en 

marche involontaire à l’aide d’un cadenas 

• Un panneau d'avertissement doit être apposé sur l'interrupteur principal 

• La zone de maintenance doit être largement sécurisée 

• La mise hors tension doit être vérifiée 

• Le lieu de travail doit être mis à la terre et court-circuité 

• Recouvrir les pièces avoisinantes qui sont sous tension. 
 
Pos : 283 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnung - Gegenstände dürfen nicht ber ührt  wer den, ohne sie zuvor auf i hre Tem per atur überprüft zu. @ 25\m od_1341394122108_55.docx @ 166786 @  @ 1  
 

 

Avertissement - Dangers usuels ! 

Ne touchez à aucun objet sans avoir vérifié sa température au préalable. 

 
Pos: 284 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trische Spannung - Netzstecker zi ehen - für alle Öfen @ 411\mod_1739528718109_55.docx @ 2724252 @  @ 1 
 

 

 

Avertissement – Dangers dus à la tension électrique  

Seul les électriciens qualifiés et agréés sont autorisés à effectuer des travaux sur 

l’équipement électrique. Le four et l’armoire électrique doit être mis hors tension (retirer 

la fiche de la prise) durant les travaux afin d’éviter une remise en marche intempestive et 

toutes les parties mobiles du four doivent être bloquées. Respectez les dispositions DGUV 

V3 ou les dispositions nationales du pays respectif. Attendez que la chambre du four et les 

pièces additionnelles soient refroidies à la température ambiante. 

http://www.baua.de/
http://www.ecfia.eu/


 

52 

Pos: 285 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R egelmäßig e Wartungsar beiten am Ofen @ 0\mod_1167836306681_55.docx @ 5464 @ 2 @ 1 
 

7.3 Travaux de maintenance réguliers sur le four 
Pos: 286 /TD/Einlei tung/Gew ährl eistung_H aftung/GuH bei Personen-  und Sachschäden sind bei  Nichtbeachtung der r egelmäßig auszuführenden W artungsarbe @ 188\m od_1524144815907_55.docx @ 759927 @  @ 1 
 

Toute prétention de garantie et de responsabilité en cas de préjudice matériel et corporel est exclue en cas de 

non-respect de la fréquence des travaux de maintenance à effectuer. 
Pos: 287 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten (War tungstabelle) am LHT/LHT-LBR/RHT-H- V @ 311\mod_1637048278928_55.docx @ 2281138 @  @ 1 
 

Composant/ position/ fonction  

et intervention 

Remarque A B C 

Contrôle de sécurité selon le règlement de l'Assurance accidents légale 

V3 ou les dispositions nationales correspondantes 

Selon les dispositions 

Selon les dispositions -  X2 

Dispositif d'ARRÊT D'URGENCE (s’il y a) 

Appuyez sur le bouton 
 - D X1 

Interrupteur de sécurité et final (s'il y a)  

Contrôle de fonctionnement 
 - Y X2 

Chambre du four, trous et tuyaux d'évacuation 

Nettoyer et vérifier l'absence de dommages, passer avec précaution à 

l'aspirateur 

 - M X1 

Joints : Colle de porte/de four 

Contrôle visuel 
 - D X1 

Joints (s’il y a) 

Nettoyer/remplacer 
 2 W X1 

Éléments chauffants/hotte de processus (s’il y a) 

Contrôle visuel 
 2 D X1 

Vis des supports d'éléments voir chapitre « Contrôler les vis des 

éléments chauffants » (s’il y a ) 

Contrôler les vis des supports d'éléments ou les resserrer avec précaution 

1pour la première fois 
2suivant 

- W1 

Y2 

X2 

Vérifier la consommation de courant régulière du chauffage  

Contrôle de fonctionnement 
 - Y X2 

Thermocouple 

Contrôle visuel (partie visible du thermocouple dans la chambre de four) 
 1 D X1 

Réglage de la sole élévatrice (s’il y a) 

Vérification de la fermeture complète de la sole élévatrice 
 

- D X1 

Réglages du régulateur de sécurité de surchauffe avec réinitialisation 

manuelle (s’il y a) 

À chaque modification du programme de traitement thermique 

A chaque changement de programme 
de traitement thermique, vérifier la 

température de déclenchement 

(paramètre d'alerte) du régulateur de 

sécurité de surchauffe. 

-  X1 

Précision de mesure et régulation  
Étalonnage 

 - Y X2 

Ventilateur de l’armoire de distribution 

Contrôle de fonctionnement 

À chaque mise en service - D X1 

Légende : voir chapitre « Légende des tableaux de maintenance » 

 
Pos: 288 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von .. . @ 2\mod_1184228021019_55.docx @ 19674 @  @ 1 
 

 

Avertissement – tension électrique ! 

Les travaux sur l'équipement électrique ne doivent être réalisés que par des électriciens 

qualifiés et autorisés ! 
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Pos: 289 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - W artungsarbeiten dürfen nur von autorisierten Fachpersonen unter Beachtung von .. . @ 251\mod_1602762250587_55.docx @ 2087878 @  @ 1 
 

 

Remarque 

Les travaux de maintenance ne doivent être exécutés que par du personnel qualifié et 

autorisé qui respecte les instructions de maintenance et les prescriptions de prévention 

contre les accidents ! Nous recommandons de prier le S.A.V. Nabertherm GmbH de 

procéder à la maintenance et à l'entretien. 

 
 
Pos : 290 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R egelmäßig e Wartungsar beiten – D okum entation @ 17\mod_1310024892193_55.docx @ 122542 @ 2 @ 1 
 

7.4 Travaux de maintenance réguliers – Documentation 
 
Pos : 291 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten – D okumentati on - Tabelle @ 409\m od_1733212736984_55.docx  @ 2695139 @  @ 1 
 

Composant/ position/ fonction   

et mesure à prendre 

Remarque A B C 

Lisibilité 

État lisible 

 3 Y X1 

Manuel d’utilisation 

Contrôler qu’il est disponible à proximité du four 

 3 Y X1 

Manuels d’utilisation des composants 

Contrôler qu’ils sont disponibles à proximité du four 

 3 Y X1 

Légende : voir chapitre « Légende des tableaux de maintenance » 
 
Pos: 292 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tungsar beiten H erdw agenofen W...-Heizel emente/Ofenkammer  @ 17\mod_1309952791998_55.docx @ 121647 @ 2 @ 1 
 

7.5 Travaux de maintenance réguliers – Eléments chauffants/chambre de four 
 
Pos : 293 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten HT  04/16-HT 450/18-H eizel emente/Ofenkamm er-1 @ 365\m od_1664203395660_55.docx @ 2390238 @  @ 1 
 

Composant/ position/ fonction  

et intervention 

Remarque A B C 

Éléments chauffants 

Contrôle visuel : formation d'une couche d'oxyde, fissures 

 2 D X1 

Éléments chauffants 

Remplacement 

 1 Y X2 

Passage pour éléments chauffants 

Nettoyer 

au plus tard au 

remplacement des 

éléments chauffants 

2 Y X2 

Branchement des éléments chauffants  

Câblage jusqu'aux extrémités des raccords, tendance à la corrosion des 

bouts de fils tordus (traces de brûlure) 

 3 Y X2 

Bornes des éléments chauffants 

Vérifiez ou resserrez les vis des bornes (tenir compte du couple de 

rotation) 

Voir chapitre 

« Remplacer les 

éléments chauffants » 

2 Y X2 

Courant éléments chauffants 

Vérifier la capacité de charge des groupes de chauffage 

 3 Y X2 

Légende : voir chapitre « Légende des tableaux de maintenance » 
 

Pos: 294 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Legende der W artungstabellen @ 300\m od_1633076525168_55.docx @ 2228328 @ 2 @ 1 
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7.6 Légende des tableaux de maintenance 
Pos: 295 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Legende: R einig en,Pr üfen,Ersatzteilstr ategie,War tungsintervalle - für alle Wartungstabellen @ 300\mod_1633076686308_55.docx @ 2228359 @  @ 1 
 

Légende : 

A = Stockage de pièces de rechange 1 = Stockage recommandé de toute urgence  

2 = Stockage recommandé  

3 = Selon les besoins, sans importance 

B = Intervalle de maintenance : 

Remarque : La fréquence de maintenance est à accélérer en présence de 

conditions environnantes défavorables. 

D = tous les jours, avant chaque démarrage 

du four  

W = toutes les semaines  

M = tous les mois  

Q = tous les trimestres  

Y = tous les ans   

C = Exécutant X1 = personnel de service  

X2 = personnel spécialisé 

 
Pos: 296 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Schr auben der H eizel emente über prüfen @ 3\mod_1190116405102_55.docx  @ 21879 @ 2 @ 1 
 

7.7 Contrôle des vis des résistances 
Pos: 297 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trische Spannung - Netzstecker zi ehen - für alle Öfen @ 411\mod_1739528718109_55.docx @ 2724252 @  @ 1 
 

 

 

Avertissement – Dangers dus à la tension électrique  

Seul les électriciens qualifiés et agréés sont autorisés à effectuer des travaux sur 

l’équipement électrique. Le four et l’armoire électrique doit être mis hors tension (retirer 

la fiche de la prise) durant les travaux afin d’éviter une remise en marche intempestive et 

toutes les parties mobiles du four doivent être bloquées. Respectez les dispositions DGUV 

V3 ou les dispositions nationales du pays respectif. Attendez que la chambre du four et les 

pièces additionnelles soient refroidies à la température ambiante. 

 
Pos: 298 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Vorsicht - Beschädigung von Bauteilen! H eizelem ente sind extr em bruchempfi ndlich. Jegliche Belas tung @ 312\m od_1637156318557_55.docx @ 2281978 @  @ 1 
 

 

Attention - Ne pas endommager les pièces ! 

Les éléments chauffants sont extrêmement fragiles. Éviter toute contrainte ou torsion des 

éléments chauffants. Le non-respect provoque la destruction immédiate des éléments 

chauffants sensibles. 

 
Pos: 299 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abluftröhrchen am LHT../..  -Dem ontag e dem ontier en (mit Zahl en statt  Buchstaben) - Text @ 405\m od_1711024740663_55.docx  @ 2602924 @  @ 1 
 

Démonter le tube d’évacuation d’air 

Desserrez d’abord les vis (1) de la plaque de protection du tube d’évacuation d’air à l’aide 

d’une clé hexagonale mâle appropriée. Soulevez la plaque de protection (2) du tube 

d’évacuation d’air et tirez ensuite le tube d’évacuation d’air doucement et tout droit vers le 

haut. Conservez le tube d’évacuation d’air dans un endroit sûr vu que le matériau constitutif 

est très fragile. 

 
Pos: 300 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abluftröhrchen am LHT../..   -Dem ontage - Grafik  @ 405\mod_1711024257702_55.docx @ 2602893 @  @ 1 
 

 

Fig. 34 : Démontage du tube d’évacuation d’air 
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Pos: 301 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Obere Abdeckung vom Ofeng ehäuse lösen (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542016361239_55.docx @ 800524 @  @ 1 
 

Retirer le couvercle supérieur de la carcasse du four 
Pos: 302 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umlaufende Schr auben der Abdeckung si nd mi t geeignetem Werkzeug zu lösen und für eine spätere ...  @ 105 \mod_1445440525905_55.docx @ 416035 @  @ 1 
 

Les vis circonférentielles du couvercle sont à desserrer avec un outil approprié et à 

conserver dans un endroit sûr pour une réutilisation ultérieure. 
Pos: 303 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Anzahl und Positi on der Schr auben kann vom Ofenm odell abw eichen. Je nach Ofenm odell und . .. @ 74 \mod_1411547951852_55.docx @ 330108 @  @ 1 
 

Le nombre et la position des vis peut varier en fonction du modèle de four. La 

représentation graphique peut varier selon le modèle et l'équipement du four. 
Pos: 304 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abdeckung ist auf eine w eiche Unterlag e (zum Beispiel Schaumstoff) abzusetzen. @ 149\m od_1486981309297_55.docx @ 619909 @  @ 1 
 

Déposer le recouvrement sur un support souple (par exemple mousse). 
Pos: 305 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wenn vorhanden auf das Schutzer dungskabel der R ückw and zur Klemm e achten gegebenenfalls is t das Kabe @ 145 \mod_1481181366908_55.docx @ 607881 @  @ 1 
 

Faites attention, le cas échéant, au câble de terre au dos vers la borne. Démontez, si 

nécessaire le câble de la borne. 
Pos: 306 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abdeckung dem ontier en Modell LHT  01/17 D - 03/17 D - Gr afik @ 404\m od_1704893655629_55.docx  @ 2542998 @  @ 1 
 

 

Fig. 35 : Démonter le couvercle (figure similaire) 
Pos: 307 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Schr auben der El em enthalter überprüfen ggf.  nachdr ehen (Ei nzug Mi tte)  @ 405\mod_1711026208554_55.docx  @ 2603017 @  @ 1 
 

Vérifier les vis des supports d’éléments et les resserrer le cas échéant. 
Pos: 308 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Alle Schrauben si nd nach einer Betri ebswoche und danach ei nmal  jährlich vorsichtig nachzudr ehen. @ 145\m od_1480606823592_55.docx  @ 606415 @  @ 1 
 

Toutes les vis doivent être resserrées avec précaution après une semaine de fonctionnement 

et par la suite une fois par an (voir chapitre « Couples de serrage des vissages aux éléments 

chauffants ». Éviter toute contrainte ou torsion de l'élément chauffant. Le support de 

l'élément chauffant doit être bloqué pour éviter toute torsion au moment du serrage des vis. 

Le non-respect de cette recommandation peut entraîner la détérioration de l'élément 

chauffant sensible. 
Pos: 309 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Schrauben vom El em enthalter sicher n (El ementhal ter 691800154 eckig ) - Grafik @ 178\mod_1513163115176_55.docx @ 727202 @  @ 1 
 

 

Fig.  36 : Blocage des vis de porte-résistance (figure similaire) 
Pos: 310 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl egen und M ontage der Abdeckung (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542018156104_55.docx @ 800803 @  @ 1 
 

Pose et montage du couvercle 
Pos: 311 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abdeckung auf das  Ofengehäuse abl egen und mit  den vorher gel östen Schr auben fest anziehen. @ 201\mod_1542018140198_55.docx @ 800776 @  @ 1 
 

Poser le couvercle sur la carcasse du four et le fixer à l’aide des vis desserrées au préalable. 
Pos: 312 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Abdeckung M odell LHT 01/17 D  - Gr afik @ 404\m od_1704893796658_55.docx  @ 2543028 @  @ 1 
 

 

Fig. 37 : Montage du couvercle (figure similaire) 
Pos: 313 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abluftröhrchen am LHT../..  - Ofen (Tischmodell) -Montag e - 10 @ 3\m od_1189495290159_55.docx  @ 21436 @  @ 1 
 

Montage du tube d'évacuation 

Introduire avec précaution le tube d'évacuation (1) dans l'ouverture prévue à cet effet. La 

tête du tube d'évacuation doit reposer sur le couvercle du four. Remonter la tôle de 

protection (2) du tube d'évacuation avec les vis (3) précédemment desserrées. 
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Fig.  38 : Montage du tube d'évacuation (figure similaire) 
Pos: 314 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es is t dar auf zu achten, dass  keine Kabel  herausschauen oder eingekl emmt sind. D abei i st @ 35\mod_1359450850246_55.docx  @ 207014 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Ne pas laisser dépasser ou coincer de câbles. Tenez compte des surfaces aux bords 

tranchants. 

 
Pos: 315 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Alle Schraub- und Steckverbi ndung en sind ordnungsgem äß zu über prüfen. @ 21\mod_1331807422171_55.docx @ 151861 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Il faut dûment contrôler toutes les connexions à fiche et tous les assemblages vissés. 

 
Pos: 316 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Netzstecker eins tecken (si ehe Kapitel „Anschluss an das Elektronetz“) danach Netzschalter . .. @ 3\m od_1190014559588_55.docx @ 21851 @  @ 1 
 

Mise en service 

Brancher la fiche électrique (voir chapitre « Branchement au réseau électrique »), ouvrir 

ensuite l'interrupteur principal et contrôler le fonctionnement du four (voir chapitre 

« Commande »). 
Pos: 317 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R einigungsmittel 1.1 @ 0\m od_1167837229988_55.docx  @ 5509 @ 2 @ 1 
 

7.8 Détergents 
Pos: 318 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R einig ungsmittel (für alle Öfen-H eizel emente) @ 408\m od_1724156178326_55.docx @ 2657641 @  @ 1 
 

 

Respectez la marche à suivre pour déconnecter le four (voir chapitre « Commande »). 

Retirez ensuite la fiche de la prise. Attendez le refroidissement naturel du four. 

Pour nettoyer la carcasse, utilisez des nettoyants aqueux ou ininflammables et sans solvants 

vendus dans le commerce. Éliminez les impuretés de l'intérieur à l’aspirateur. 

Tenez compte des marquages et des conseils qui figurent sur les emballages des 

nettoyants. 

Passez les surfaces au chiffon humide non pelucheux. Vous pouvez utiliser également les 

nettoyants suivants : 

Ces indications sont à compléter par l'exploitant. 

Composant et site Nettoyants 

Surfaces extérieures (cadre)* utilisez pour le nettoyage des produits aqueux ou 

ininflammables et sans solvants, vendus dans le 

commerce 

Surfaces extérieures  

(inox) 

nettoyant pour inox 

Intérieur de four passer avec précaution à l'aspirateur 

(attention aux éléments chauffants) 

Matériaux d'isolation passer avec précaution à l'aspirateur 

(attention aux éléments chauffants) 
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Ces indications sont à compléter par l'exploitant. 

Composant et site Nettoyants 

Joints de porte 

(s'il y en a) 

utilisez pour le nettoyage des produits aqueux ou 

ininflammables et sans solvants, vendus dans le 

commerce 

Tableau de commande passez les surfaces au chiffon humide non pelucheux 

(avec un produit de nettoyage pour vitres, par ex.) 

*Veillez à ce que le nettoyant n'attaque pas le vernis soluble à l'eau, donc écologique (testez le nettoyant en un 

endroit invisible à l’intérieur du four). 

Pour ménager les surfaces, ne laissez pas imprégner le nettoyant. 

Éliminez totalement le nettoyant des surfaces après le nettoyage en vous servant d'un 

chiffon humide non pelucheux. 

Après le nettoyage, vérifiez l'état de tous les tuyaux et raccords d'alimentation, leur 

étanchéité, la solidité des liaisons, la présence des points de friction et de détériorations ; les 

dommages constatés sont à réparer sans délai ! 

Tenez compte du chapitre « Prescriptions relatives à la protection de 

l'environnement ». 

 
Remarque 

Le four, la chambre du four et les pièces additionnelles NE DOIVENT PAS être 

nettoyées au jet à haute pression. 

 
Pos: 319 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Ü berschrif t - Stör ungen @ 0\m od_1167837724781_55.docx  @ 5527 @ 1 @ 1 
 

8 Dérangements 
Pos: 320 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Hi nweise zu Störungen am Ofen oder  Contr oller (allgem eine Hi nw eise wie m an sich verhalten soll) @ 92\mod_1431518812544_55.docx @ 381081 @  @ 1 
 

Seuls les électriciens professionnels dûment qualifiés et habilités sont autorisés à effectuer des travaux sur l'installation 

électrique ! Les opérateurs ne sont autorisés à éliminer des perturbations par eux-mêmes que si celles-ci sont 

visiblement à reconduire à des erreurs de commande. 

Demandez l'aide de l'électricien local en premier si vous ne parvenez pas à localiser la panne. 

Merci de contacter la société Nabertherm GmbH qui répondra volontiers à vos questions, vos problèmes ou vos 

souhaits. Par courrier, téléphone ou via Internet -> voir le chapitre "Nabertherm-Service". 

Nous offrons gratuitement et sans obligation un entretien téléphonique à nos clients pour les conseiller – vous ne payez 

que vos propres frais de communication. 

En cas de dommages mécaniques, veuillez nous envoyer un courrier électronique avec photos numériques à l'appui de 

l'endroit endommagé ainsi qu'une photo générale du four et sans omettre les informations demandées ci-dessus à 

l'adresse suivante : 

-> voir le chapitre "Nabertherm-Service". 

S'il n'est pas possible de remédier à une panne avec les solutions décrites, veuillez contacter directement notre ligne 

directe. 

Merci de préparer les informations suivantes si vous téléphonez. Notre service clientèle pourra ainsi mieux répondre à 

vos questions. 
 
Pos : 321 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Ü berschrift  - Fehlerm eldungen des  Contr ollers @ 72\m od_1409671241104_55.docx  @ 325543 @ 2 @ 1 
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8.1 Messages d'erreur du programmateur 
 
Pos : 322 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Der  Contr oller zeigt die Fehlerm eldung en und War nungen auf dem  Displ ay an, bis diese besei tigt und q @ 286\mod_1624454077874_55.docx @ 2160232 @  @ 1  
 

Le programmateur affiche les messages d'erreur et les alertes sur l'écran jusqu'à ce qu'ils 

aient été éliminés et acquittés. La reprise de ces messages dans les archives peut prendre 

jusqu'à une minute.  
Pos: 323 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Fehl ermeldungen des  Contr ollers Seri e 500/580 - Tabelle @ 406\m od_1712576264213_55.docx @ 2608523 @  @ 1 
 

ID+ 

sous ID 

Texte Logique Remède 

Erreur de communication 

01-01 Zone de bus  La liaison de communication 

avec un module de régulation 

est en panne 

Vérifier si les modules de régulation sont bien en 

place 

LED sur les modules de régulation en rouge ? 

Vérifier la liaison entre l'unité de commande et le 

module de régulation 

La fiche de raccordement n'est pas correctement 

enfichée dans l'unité de commande 

01-02 Bus du module de 

communication 

La liaison de communication 

avec le module de 

communication (Ethernet/USB) 

est en panne 

Vérifier si le module de communication est bien 

en place 

Vérifier la liaison entre l'unité de commande et le 

module de communication 

Erreur de capteur 

02-01 TC ouvert 

 

Vérifier le thermocouple, les bornes et câbles du 

thermocouple 

Vérifier le contact du câble de thermocouple au 

connecteur X1 sur le module de régulation 

(contact 1+2) 

02-02 Liaison TC 

 

Vérifier le type de thermocouple paramétré 

Vérifier la polarité du branchement du 

thermocouple. 

02-03 Erreur point de 

référence 

 

Module de régulation en panne 

02-04 Point de référence 

trop chaud 

 

Température à l'intérieur de l'armoire de 

distribution trop élevée (env. 70 °C) 

Module de régulation en panne 

02-05 Point de référence 

trop froid 

 

Température à l'intérieur de l'armoire de 

distribution trop basse (env. -10 °C) 

02-06 Capteur coupé Erreur à l'entrée 4-20 mA du 

programmateur (<2 mA) 

Vérifier le capteur 4-20 mA 

Vérifier la liaison au capteur 

02-07 Élément de 

capteur en panne 

Capteur PT100 ou PT1000 en 

panne 

Vérifier le capteur PT 

Vérifier la liaison avec le capteur (rupture de 

câble/court-circuit) 
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ID+ 

sous ID 

Texte Logique Remède 

Erreur de système 

03-01 Mémoire du 

système 

 

Erreur après mise à jour du firmware1)  

Panne du module de commande1) 

03-02 Erreur ADC La communication entre le 

convertisseur AD et le 

régulateur est dérangée 

Changer le module de régulation1) 

03-03 Fichier système 

défectueux 

La communication entre 

l'affichage et le module de 

sauvegarde est dérangée 

Changer le module de commande 

03-04 Surveillance du 

système 

Exécution du programme sur le 

module de commande en panne 

(Watchdog) 

Changer le module de commande 

Clé USB retirée trop rapidement ou en panne 

Éteindre et allumer le programmateur 

03-05 Zones 

surveillance du 

système 

Exécution du programme sur un 

module de régulation en panne 

(Watchdog) 

Changer le module de régulation1) 

Éteindre et rallumer le programmateur1) 

03-06 Erreur 

autodiagnostic 

 

Contactez le service-client de Nabertherm1) 

03-07 Sortie analogique 

/ Tension 

défectueuse à la 

sortie 

La valeur mesurée de la tension 

de sortie ne correspond pas à la 

valeur spécifiée 

Faites exécuter les étapes suivantes par un 

électricien spécialisé : 

- Mettre le four hors tension 

- Déconnecter le consommateur de la sortie 

analogique 

- Remettre le four en marche et lancer le 

programme 

- L'erreur ne se produit plus : Échanger le 

consommateur. 

- L'erreur se reproduit : Changer le module de 

régulation 

Contactez le service-client de Nabertherm1) 

Surveillances 

04-01 Pas de puissance 

de chauffage 

Pas de montée en température 

dans les rampes si la sortie de 

chauffage est <> 100 % pour 12 

minutes et si la consigne de 

température est plus élevée que 

la température actuelle du four 

Acquitter l'erreur (le cas échéant, mettre hors 

tension) et vérifier le contacteur de sécurité, 

l'interrupteur de porte, le pilotage du chauffage et 

le programmateur. 

Vérifiez les éléments chauffants et les connexions 

des éléments chauffants. 

Diminuer la valeur D des paramètres de 

commande 
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ID+ 

sous ID 

Texte Logique Remède 

04-02 Surchauffe La température de la zone de 

guidage dépasse de 50 Kelvin (à 

partir de 200 °C) la consigne 

max. du programme ou la 

température maximale du four. 

L'équation applicable pour le 

seuil de déconnexion est la 

suivante : 

Consigne max. au programme + 

correctif de la zone principale + 

correctif régulation par la 

charge [max] (si la régulation 

par la charge est active) + 

surchauffe seuil de déconnexion 

(P0268, par ex. 50 K) 

Contrôler les relais semi-conducteurs 

Vérifier le thermocouple 

Vérifier le programmateur 

 

(avec un retard de 3 minutes) 

  Un programme a été démarré à 

une température plus élevée que 

la consigne maximale prescrite 

par le programme. 

Attendez que la température du four ait baissé 

avant de démarrer le programme.  

04-03 Coupure 

alimentation 

La limite paramétrée pour le 

redémarrage du four a été 

dépassée 

Utiliser, le cas échéant, une alimentation 

électrique sans interruption 

  Le four a été mis à l’arrêt sur 

l’interrupteur principal en cours 

de programme 

Arrêtez le programme sur le programmateur avant 

d’éteindre l’interrupteur principal. 

04-04 Alarme Une alarme configurée a été 

déclenchée 

 

04-05 Auto-optimisation 

échouée 

Les valeurs constatées ne sont 

pas plausibles 

N'effectuez pas l'auto-optimisation dans la plage 

de basses températures de la zone de travail du 

four 
 

Batterie trop 

faible 

L'heure n'est plus affichée 

correctement. Une coupure de 

courant n'est éventuellement 

plus traitée correctement. 

Faites un export complet des paramètres sur clé 

USB 

Changez la pile (voir chapitre « Données 

techniques ») 

Autres erreurs 

05-00 Erreur d’ordre 

général 

Erreur du module de régulation 

ou du module Ethernet 

Contactez le service-client de Nabertherm 

Communiquez l’export au service-client 

05-01 Autotest 

interrupteur final 

inférieur 

L'autotest a échoué. Déconnectez et remettez le four en marche pour 

répéter l'autotest. Si le problème persiste, veuillez 

contacter le service après-vente Nabertherm 

05-02 Autotest 

interrupteur final 

supérieur 

L'autotest a échoué. Déconnectez et remettez le four en marche pour 

répéter l'autotest. Si le problème persiste, veuillez 

contacter le service après-vente Nabertherm 

05-03 Autotest 

chauffage 

L'autotest a échoué.  Déconnectez et remettez le four en marche pour 

répéter l'autotest. Si le problème persiste, veuillez 

contacter le service après-vente Nabertherm.  
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ID+ 

sous ID 

Texte Logique Remède 

05-04 Pompe à vide / 

contacteur 

manométrique 

L'évacuation a échoué. Vérifiez si la pompe à vide est en marche.  

Vérifiez la connexion entre le four et la pompe à 

vide.  

Vérifiez que le joint de la sole élévatrice du four 

est bien en place. Encrassement et fermeture 

correcte 

Vérifiez et remplacez, le cas échéant, les joints 

défectueux. Si le problème persiste, veuillez 

contacter le service après-vente Nabertherm. 
 
Pos: 324 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Ü berschrift  - War nungen des  Contr ollers @ 88\mod_1427208346050_55.docx @ 371747 @ 2 @ 1 
 

8.2 Avertissements du programmateur 
 
Pos : 325 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/W arnung en wer den nicht im Fehler archiv angezeigt. Sie  wer den nur auf der Anzeige und in der Datei. .. @ 88\mod_1427208459525_55.docx @ 371773 @  @ 1 
 

Les avertissements ne s'affichent pas dans l'archive des erreurs. Ils sont uniquement visualisés sur l'affichage et dans le 

fichier de l'export de paramètres. En général, les avertissements ne provoquent pas d'interruption du programme. 
Pos: 326 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/War nungen des C ontrollers  Serie 500 - Tabelle @ 406\m od_1712576475908_55.docx @ 2608554 @  @ 1 
 

N° Texte Logique Remède 

00 Surveillance 

gradient 

La valeur limite de la 

surveillance du gradient 

configurée a été dépassée 

Causes d'erreur voir chapitre « Surveillance du 

gradient » 

Gradient réglé trop bas 

01 Pas de param cde La valeur « P » n'a pas été 

entrée pour les paramètres PID 

Entrez au moins une valeur « P » dans les 

paramètres de commande Celle-ci ne doit pas être 

« 0 » 

02 Défaut TC charge Aucun thermocouple de charge 

n'a été constaté au cours du 

programme et régulation par la 

charge active 

Enfichez un thermocouple de charge 

Désactivez la régulation par la charge au 

programme 

Vérifiez si le thermocouple de charge et son câble 

sont endommagés 

03 Thermocouple de 

refroidissement en 

panne 

Thermocouple de 

refroidissement n'est pas enfiché 

ou est en panne 

Enfichez un thermocouple de refroidissement 

Vérifiez si le thermocouple de refroidissement et 

son câble sont endommagés 

S'il se produit une panne de thermocouple de 

refroidissement durant le refroidissement contrôlé 

actif, on passe au thermocouple de la zone de 

guidage. 

04 TC 

documentation en 

panne 

Pas de thermocouple de 

documentation constaté ou 

thermocouple en panne. 

Enfichez un thermocouple de documentation 

Vérifiez si le thermocouple de documentation et 

son câble sont endommagés 

05 Coupure de 

tension 

Une coupure de l'alimentation a 

été constatée. 

Le programme n'a pas été 

interrompu. 

Aucun 

06 Tol alarme 1 L'alarme de tolérance 1 

configurée s'est déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 

Alarme paramétrée de façon trop étroite 

07 Alarme 1 - min L'alarme 1 min configurée s'est 

déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 

Alarme paramétrée de façon trop étroite 
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N° Texte Logique Remède 

08 Alarme 1 - max L'alarme 1 max configurée s'est 

déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 

Alarme paramétrée de façon trop étroite 

09 Tol alarme 2 L'alarme de tolérance 2 

configurée s'est déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 

Alarme paramétrée de façon trop étroite 

10 Alarme 2 - min L'alarme 2 min configurée s'est 

déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 

Alarme paramétrée de façon trop étroite 

11 Alarme 2 - max L'alarme 2 max configurée s'est 

déclenchée 

Optimisation des paramètres de commande 

Alarme paramétrée de façon trop étroite 

12 Alarme - externe L'alarme 1 configurée sur 

l'entrée 1 s'est déclenchée 

Vérifiez la source de l'alarme externe 

13 Alarme - externe L'alarme 1 configurée sur 

l'entrée 2 s'est déclenchée 

Vérifiez la source de l'alarme externe 

14 Alarme - externe L'alarme 2 configurée sur 

l'entrée 1 s'est déclenchée 

Vérifiez la source de l'alarme externe 

15 Alarme - externe L'alarme 2 configurée sur 

l'entrée 2 s'est déclenchée 

Vérifiez la source de l'alarme externe 

16 Pas de clé USB 

enfichée 

 Enfichez une clé USB au programmateur pour 

l'export de données 

17 Import/export de 

données par clé 

USB a échoué 

Le fichier a été traité par un PC 

(éditeur de texte) et mémorisé 

dans un format incorrect ou la 

clé USB n'est pas reconnue. 

Vous souhaitez importer des 

données qui ne se trouvent pas 

dans le dossier import sur la clé 

USB. 

Ne traitez pas de fichiers XML avec un éditeur de 

texte mais toujours dans le programmateur lui-

même. 

Formater la clé USB (format : FAT32) Pas de 

formatage rapide 

Utiliser une autre clé USB  

(jusqu'à 2 To/FAT32) 

Pour un import, toutes les données doivent être 

mémorisées dans le dossier import sur la clé USB. 

La capacité maximale des clés USB est de 2 To/ 

FAT32. Si vous avez des problèmes avec votre 

clé USB, utilisez d’autres clés de 32 Go 

maximum. 

 À l'importation de 

programmes, des 

programmes sont 

rejetés 

Température, durée ou vitesse 

sont hors limite  

N'importez que des programmes adaptés au four. 

Les programmateurs se distinguent par le nombre 

de programmes et de segments ainsi que par la 

température maximale du four.  

 Le système 

affiche « Erreur 

produite » 

L'enregistrement complet des 

paramètres n'a pas été mémorisé 

dans le dossier « Import » sur la 

clé USB (les fichiers de 

configuration au minimum) 

Si vous avez omis volontairement d'importer des 

fichiers, vous pouvez négliger ce message. En cas 

contraire, vérifiez l'intégralité des fichiers 

d'importation. 

18 « Chauffage 

verr. » 

Si le programmateur porte un 

interrupteur de porte et que la 

porte est ouverte, ce message 

s'affiche. 

Fermez la porte 

Vérifiez l'interrupteur de porte 
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N° Texte Logique Remède 

19 Porte ouverte La porte du four a été ouverte 

pendant le déroulement du 

programme 

Fermez la porte du four pendant que le 

programme est en cours. 

20 Alarme 3 Message général pour ce 

numéro d'alarme 

Vérifiez la cause de ce message d'alarme 

21 Alarme 4 Message général pour ce 

numéro d'alarme 

Vérifiez la cause de ce message d'alarme 

22 Alarme 5 Message général pour ce 

numéro d'alarme 

Vérifiez la cause de ce message d'alarme 

23 Alarme 6 Message général pour ce 

numéro d'alarme 

Vérifiez la cause de ce message d'alarme 

24 Alarme 1 Message général pour ce 

numéro d'alarme 

Vérifiez la cause de ce message d'alarme 

25 Alarme 2 Message général pour ce 

numéro d'alarme 

Vérifiez la cause de ce message d'alarme 

26 Température du 

holdback 

multizone 

dépassée 

Un thermocouple qui a été 

configuré pour le holdback 

multizone a quitté la plage de 

température vers le bas 

Vérifiez si le thermocouple est nécessaire pour la 

surveillance. 

Vérifiez les éléments chauffants et leurs sorties 

27 Température du 

holdback 

multizone non 

atteinte 

Un thermocouple qui a été 

configuré pour le holdback 

multizone a quitté la plage de 

température vers le haut 

Vérifiez si le thermocouple est nécessaire pour la 

surveillance. 

Vérifiez les éléments chauffants et leurs sorties 

28 Connexion 

Modbus 

interrompue 

La connexion au système de 

niveau supérieur a été 

interrompue. 

Vérifiez que les câbles Ethernet ne sont pas 

endommagés. 

Vérifiez la configuration de la connexion de 

communication 

 
Pos: 327 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Ü berschrift  - Stör ung en der Schaltanl age @ 74\mod_1411109885873_55.docx @ 329521 @ 2 @ 1 
 

8.3 Erreurs de l'unité de commande 
 
Pos : 328 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Stör ung en der Schaltanl age-Fehl ersuche_01 C ontroller Serie 500 - Tabell e @ 321\m od_1638975283425_55.docx @ 2295879 @  @ 1 
 

Erreur Cause Intervention 

Le programmateur ne 

s'allume pas 

Programmateur déconnecté Interrupteur principal sur « I » 

 Il n'y a pas de tension Fiche secteur insérée dans la prise ? 

Contrôle du fusible du bâtiment 

Vérifier le fusible du programmateur 

(s'il y en a un), le changer le cas 

échéant. 

 Vérifier le fusible du programmateur (s'il y 

en a un), le changer le cas 

 échéant. 

Mettre l'interrupteur principal en 

marche. S'il se déclenche encore une 

fois, faites appel au service-client de 

Nabertherm 

Le programmateur 

affiche une erreur 

Voir manuel d'utilisation séparé du 

programmateur 

Voir manuel d'utilisation séparé du 

programmateur 
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Erreur Cause Intervention 

Le four ne chauffe pas Porte/couvercle ouvert Fermer la porte/le couvercle 

 Interrupteur de contact de porte défectueux 

(s'il y en a un) 

Vérifier l'interrupteur de contact de 

porte 

 "Démarrage différé" s'affiche 

 

Le programme attend l'heure de 

démarrage programmée 

Désélectionner le départ différé au-

dessus du bouton de démarrage 

 Erreur d'entrée du programme Vérifier le programme de chauffage 

(voir manuel d'utilisation séparé du 

programmateur) 

 Élément chauffant en panne Faire vérifier par le service-client de 

Nabertherm ou un électricien qualifié. 

Échauffement très lent 

de la chambre de chauffe 

Fusible(s) du branchement en panne. Vérifier et changer, le cas échéant, le(s) 

fusible(s) du branchement. 

Faites appel au service-client de 

Nabertherm si le fusible neuf  

claque dès sa mise en place. 

Le programme ne saute 

pas dans le segment 

suivant 

Dans un «segment de temps» [TIME] de la 

saisie du programme, le temps de maintien 

paramétré est infini ([INFINIT]) 

Si la régulation par la charge est activée, la 

température mesurée sur la charge est plus 

élevée que les températures des zones.  

Ne pas régler le temps de maintien sur 

[INFINI] 

 Si la régulation par la charge est activée, la 

température mesurée sur la charge est plus 

élevée que les températures des zones.  

Le paramètre [DIM BLOQUEE] doit 

être mis sur [NON]. 

Le module de régulateur 

ne se laisse pas connecter 

à l'unité de commande 

Erreur d'adressage du module contrôleur 

 

Remettre le bus à zero et ré-adressez le 

module contrôleur 

 

Le programmateur ne 

chauffe pas dans la phase 

d'optimisation 

Pas de température d'optimisation réglée La température à optimiser doit être 

réglée (voir manuel d'utilisation séparé 

du programmateur) 
 
Pos : 329 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Störungen der Schaltanlag e-Fehlersuche_02_Contr oller Seri e 400/500/D 580 - Die Tem per atur st- Tabell e @ 88\m od_1427211003331_55.docx  @ 371825 @  @ 1 
 

La température monte 

plus vite que le 

programmateur 

l'indique 

Élément de commande du chauffage (relais 

à semi-conducteur, thyristor ou contacteur) 

en panne 

À priori, la panne de certains composants 

d'un four ne peut être exclue entièrement. 

C'est pourquoi les programmateurs et unités 

de commande sont équipées de dispositifs 

de sécurité supplémentaires. Le four arrête 

alors le chauffage avec le message d'erreur 

04 - 02 par le biais d'un commutateur 

indépendant. 

Faire vérifier et remplacer l'élément de 

commande par un électricien. 
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Pos : 330 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Ersatz-/Verschleiß teil e @ 0\mod_1164125252056_55.docx @ 4244 @ 1 @ 1 
 

9 Pièces de rechange/d'usure 
Pos: 331 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Ersatz-/Verschl eißteile allgemei ner Text - Ersatzteile bestellen-Verfüg barkeit von Ersatz- und Versch @ 300\m od_1633326399449_55.docx @ 2229060 @  @ 1 
 

 

 

Commande de pièces de rechange : 

Le service-client de Nabertherm se tient à votre disposition dans le monde entier. Étant 

donné notre haut degré de fabrication interne, nous sommes en mesure de livrer la plupart 

des pièces de rechange depuis nos magasins en l'espace de 24 heures ou de les fabriquer 

en peu de temps. Vous pouvez commander directement et sans problème les pièces de 

rechange de Nabertherm dans nos usines. La commande peut être formulée par écrit, par 

téléphone ou Internet -> voir chapitre « Service-client de Nabertherm ». 

Disponibilité des pièces de rechange et d'usure : 

Bien que de nombreuses pièces de rechange et d'usure de Nabertherm soient disponibles 

en stock, nous ne pouvons garantir une disponibilité rapide pour toutes les pièces. C'est 

pourquoi nous vous conseillons de constituer en temps voulu un stock de certaines pièces. 

Nabertherm se tient à votre entière disposition pour vous aider dans le choix de ces pièces 

de rechange et d'usure. 

 
Pos: 332 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Hinw eis - Originalteile und Zubehör si nd spezi ell für N abertherm-Ofenanlag en .. . @ 8\mod_1242719812994_55.docx @ 56964 @  @ 1 
 

 
Note 

Les pièces originales et les accessoires sont spécialement conçus pour les installations de 

four Nabertherm. N'utiliser que des pièces originales Nabertherm quand des composants 

doivent être échangés. Dans le cas contraire, la garantie devient caduque. Nabertherm 

exclue toute responsabilité pour les dommages résultant de l'utilisation de pièces non 

originales. 

 
Pos: 333 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Für den Aus- und Einbau von Ersatz-/Verschleiß teil en, w enden Si e sich an unseren N abertherm-Service. @ 4\m od_1204034379624_55.docx @ 31717 @  @ 1 
 

 
Note 

Veuillez vous adresser à notre service Nabertherm pour le démontage et le montage de 

pièces de rechange/d'usure. Voir chapitre «Nabertherm-Service». Les travaux sur 

l'équipement électrique ne doivent être réalisés que par des électriciens qualifiés et 

autorisés ! Ceci est également valable pour les travaux de réparation qui ne sont pas 

décrits. 

 
Pos: 334 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Schal tpl äne/Ü berschrif t - Elek trische Schaltpläne/Pneum atikpläne @ 47\m od_1380029813550_55.docx  @ 247719 @ 2 @ 1 
 

9.1 Schémas de connexion électrique/pneumatique 
 
Pos : 335 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e mitgeli eferten U nterlagen beinhal ten nicht zw angsläufig el ektrische Schaltpläne bzw . Pneuma ...  @ 47\m od_1380028074616_55.docx @ 247669 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les documents joints ne contiennent pas forcément des schémas de connexion électrique 

ou pneumatique. 

S'il vous faut de tels schémas, vous pouvez les demander au service-client de Nabertherm. 

 
Pos: 336 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Aus- und Ei nbau der H eizelem ente @ 162\mod_1502199652790_55.docx  @ 665031 @ 2 @ 1 
 

9.2 Démontage et montage des éléments chauffants 
Pos: 337 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trische Spannung - Netzstecker zi ehen - für alle Öfen @ 411\mod_1739528718109_55.docx @ 2724252 @  @ 1 
 

 

 

Avertissement – Dangers dus à la tension électrique  

Seul les électriciens qualifiés et agréés sont autorisés à effectuer des travaux sur 

l’équipement électrique. Le four et l’armoire électrique doit être mis hors tension (retirer 

la fiche de la prise) durant les travaux afin d’éviter une remise en marche intempestive et 

toutes les parties mobiles du four doivent être bloquées. Respectez les dispositions DGUV 

V3 ou les dispositions nationales du pays respectif. Attendez que la chambre du four et les 

pièces additionnelles soient refroidies à la température ambiante. 

 



 

66 

Pos: 338 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - In Deutschl and is t die allgem eine U nfallver hütungsvorschrift  zu beachten. @ 3\m od_1193667801739_55.docx  @ 26123 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les instructions préventives contre les accidents du pays d'utilisation doivent être 

respectées. 

Les instructions préventives contre les accidents nationales du pays d'utilisation donné 

doivent être respectées. 
 

 
 

 
Remarque 

Les figures représentées dans le manuel d'instruction peuvent différer selon la fonction, la 

variante et le modèle du four. 

 
Pos: 340 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Nabertherm lehnt ausdr ücklich jede Ver antwortung für all e unmit tel bar en und mittelbar en Schäden .. . @ 179\m od_1516003256325_55.docx @ 731021 @  @ 1 
 

Nabertherm décline formellement toute responsabilité pour tous les dommages directs et 

indirects dus à un montage défectueux. Ceci est également valable pour tous les cas où des 

étapes de montage requises d'une manière générale ne sont pas décrites. 
Pos: 341 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Der Ofen ist vor der Montage/D em ontage vollständig zu entl eer en. -Text @ 82\mod_1421855277228_55.docx @ 352780 @  @ 1 
 

Le four est à vider entièrement avant le montage/démontage. 
Pos: 342 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wir em pfehl en den Aus tausch der Heizelem ente immer mit  zwei  Personen durchzuführen. @ 179\mod_1516002991027_55.docx  @ 730995 @  @ 1 
 

Nous conseillons toujours de faire changer les éléments chauffants par deux personnes. 
Pos: 343 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Tipp: Aufgrund der unterschiedlichen Ofenm odelle, empfehlen wir einige Fotos der Kabelverl egung an @ 179\m od_1516003447419_55.docx @ 731047 @  @ 1 
 

Conseil : Étant donné les différents modèles de four, nous recommandons de faire quelques 

photos des câblages des éléments chauffants et de l'armoire de distribution. Ceci facilitera 

plus tard le montage et la mise en circuit des éléments chauffants neufs. 
Pos: 344 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abluftröhrchen am LHT../..  -Dem ontag e dem ontier en (mit Zahl en statt  Buchstaben) - Text @ 405\m od_1711024740663_55.docx  @ 2602924 @  @ 1 
 

Démonter le tube d’évacuation d’air 

Desserrez d’abord les vis (1) de la plaque de protection du tube d’évacuation d’air à l’aide 

d’une clé hexagonale mâle appropriée. Soulevez la plaque de protection (2) du tube 

d’évacuation d’air et tirez ensuite le tube d’évacuation d’air doucement et tout droit vers le 

haut. Conservez le tube d’évacuation d’air dans un endroit sûr vu que le matériau constitutif 

est très fragile. 

 
Pos: 345 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abluftröhrchen am LHT../..   -Dem ontage - Grafik  @ 405\mod_1711024257702_55.docx @ 2602893 @  @ 1 
 

 

Fig. 39 : Démontage du tube d’évacuation d’air 

 
Pos: 346 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Obere Abdeckung vom Ofeng ehäuse lösen (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542016361239_55.docx @ 800524 @  @ 1 
 

Retirer le couvercle supérieur de la carcasse du four 
Pos: 347 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umlaufende Schr auben der Abdeckung si nd mi t geeignetem Werkzeug zu lösen und für eine spätere ...  @ 105 \mod_1445440525905_55.docx @ 416035 @  @ 1 
 

Les vis circonférentielles du couvercle sont à desserrer avec un outil approprié et à 

conserver dans un endroit sûr pour une réutilisation ultérieure. 
Pos: 348 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Anzahl und Positi on der Schr auben kann vom Ofenm odell abw eichen. Je nach Ofenm odell und . .. @ 74 \mod_1411547951852_55.docx @ 330108 @  @ 1 
 

Le nombre et la position des vis peut varier en fonction du modèle de four. La 

représentation graphique peut varier selon le modèle et l'équipement du four. 
Pos: 349 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abdeckung ist auf eine w eiche Unterlag e (zum Beispiel Schaumstoff) abzusetzen. @ 149\m od_1486981309297_55.docx @ 619909 @  @ 1 
 

Déposer le recouvrement sur un support souple (par exemple mousse). 
Pos: 350 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wenn vorhanden auf das Schutzer dungskabel der R ückw and zur Klemm e achten gegebenenfalls is t das Kabe @ 145 \mod_1481181366908_55.docx @ 607881 @  @ 1 
 

Faites attention, le cas échéant, au câble de terre au dos vers la borne. Démontez, si 

nécessaire le câble de la borne. 
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Pos: 351 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abdeckung dem ontier en Modell LHT  01/17 D - 03/17 D - Gr afik @ 404\m od_1704893655629_55.docx  @ 2542998 @  @ 1 
 

 

Fig. 40 : Démonter le couvercle (figure similaire) 
Pos: 352 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Klamm er und Anschl usskontakt/Anschlussbrücke (Ei nzug Mit te) @ 145\m od_1480593828211_55.docx  @ 606046 @  @ 1 
 

Bride de fixation et contact de raccordement/pont de raccordement 
Pos: 353 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Kl ammer n mit der Heizel ementzang e vorsichtig aufdrücken und nach oben hochziehen. Anschlusskontak t @ 145\m od_1480593909023_55.docx @ 606072 @  @ 1 
 

Ouvrir avec précaution les clips de fixation (1) à l'aide de la pince à éléments chauffants et 

les retirer par le haut. Démonter le contact ou le pontage de branchement (3) de l'élément 

chauffant vers le haut. 
 
Pos : 354 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Kl ammer und Anschlusskontakt (Elem enthalter 691800154 eckig) - M01.0086 - Grafik @ 178\mod_1513164256552_55.docx @ 727258 @  @ 1 
 

 

Fig.  41 : Bride de fixation et contact de raccordement (figure similaire) 
 
Pos : 355 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Elem enthalter und Isoli erung (Ei nzug Mit te) @ 145\m od_1480596847527_55.docx  @ 606129 @  @ 1 
 

Porte-résistance et isolation 
Pos: 356 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Verschraubung der El ementhalter  (1) mit g eeig netem W erkzeug vorsichtig lösen. Elem enthalter vom ... @ 145\m od_1480596870440_55.docx  @ 606155 @  @ 1 
 

Desserrer avec précaution les vis des supports des éléments chauffants (1) à l'aide d'un outil 

approprié. Retirer les supports des éléments chauffants. Enlever la nappe céramique et la 

fibre de la fente entre les tiges des éléments chauffants placée au-dessous. 
 
Pos : 357 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/El ementhal ter und Isolierung entfernen (Elem enthalter 69100154 eckig) - Grafik  @ 178\mod_1513166444174_55.docx @ 727284 @  @ 1 
 

 

Fig.  42 : Retirer le porte-résistance et l'isolation (figure similaire) 
Pos: 358 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizelem ente aus tauschen am LHT ... /17 D  M01.0068 - Ü berschrift_Text_Gr afik @ 201\m od_1542033503318_55.docx  @ 801016 @  @ 1 
 

Changement des résistances 

Extraire les résistances avec précaution par le haut, ne pas presser leurs branches. Nettoyer 

la chambre de chauffe et les trous de passage (par aspiration). Mettre de nouvelles 

résistances  avec précaution en place par le haut. Attention : veiller impérativement à ce que 
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la hauteur de montage soit la bonne ! Voir schéma. Un appui est utile (p. ex. mousse) entre 

les résistances et le fond du four. 

 

1 = Appui (p. ex. mousse) 

Fig.  43 : Résistances (figure similaire) 
Pos: 359 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die im  Li eferumfang enthal tenen H eizelem ente sind vor M ontag e auf Beschädigungen zu über prüf @ 112\mod_1456821856978_55.docx @ 450052 @  @ 1 
 

Le bon état des éléments chauffants fournis est à vérifier avant le montage. 
Pos: 360 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Den Liefer umfang mit  dem Lieferschein und den Auftragspapier en vergleichen. Fehl ende Teile und Schäd @ 105\m od_1444835179166_55.docx  @ 414591 @  @ 1 
 

Comparer le volume de fourniture avec le bordereau de livraison et les papiers de 

commande. Les pièces manquantes et les détériorations dues à un emballage défectueux ou 

au transport sont à signaler immédiatement au transporteur et à Nabertherm, toute 

réclamation ultérieure étant exclue. 
Pos: 361 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Schlitze zwischen den El em entanschlussenden mit Faserwatte* ausstopfen. Danach Faser papier*  auf di e @ 145\m od_1480601100729_55.docx @ 606259 @  @ 1 
 

Boucher les fentes entre les bouts des branchements des éléments chauffants avec de la 

fibre*. Poser ensuite de la nappe céramique* sur l'isolation. Les passages inétanches 

provoquent la surchauffe des bornes et, par la même occasion, la défaillance prématurée des 

éléments chauffants. 
 
Pos : 362 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Faserw atte /  Faser papier  LHT  .. /17 LB Speed M 01.0086 -  Grafik @ 178\m od_1513168624176_55.docx @ 727336 @  @ 1 
 

 

Fig.  44 : Ouate de fibres Papier fibreux 
 

Pos: 363 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - M ontag e der H eizelem ente (Ei nzug Mit te) @ 145\m od_1480602578743_55.docx  @ 606311 @  @ 1 
 

Montage des résistances 
Pos: 364 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/El ementhal ter auf die Heizelem entenden aufs tecken. Schrauben der Elem enthalter mit  geeignetem W erkze @ 145\m od_1480602588269_55.docx @ 606337 @  @ 1 
 

Enficher les supports des éléments chauffants (1) sur les bouts des éléments chauffants. 

Serrer avec précaution les vis des supports d'éléments chauffants à l'aide d'un outil 

approprié (voir chapitre « Couples de serrage des vissages aux éléments chauffants ». Les 

têtes de vis doivent être orientées vers l'extérieur. Éviter toute contrainte ou torsion de 

l'élément chauffant. Le support de l'élément chauffant doit être bloqué pour éviter toute 

torsion au moment du serrage des vis. Enficher le contact ou pontage de branchement (2) 

sur les bouts des éléments chauffants et le fixer à l'aide des clips de fixation neufs (3) tout 

en observant la position correcte de l'un par rapport à l'autre. Les supports d'élément 

chauffant, vis, clips de fixation et câbles sont à vérifier. 
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Pos: 365 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Montage der Heizel emente (El ementhalter  69100154 eckig) Kl ammern usw.) - Grafik  @ 178\mod_1513169378353_55.docx @ 727362 @  @ 1 
 

 

 

 

 

Fig.   45 : Montage des résistances (figure similaire) 
Pos: 366 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die M ontage der  Schaltanlag enabdeckung erfolgt in umg ekehrter R eihenfolge. @ 105\m od_1444897676049_55.docx @ 415217 @  @ 1 
 

Le montage du couvercle de l'unité de commande se fait en sens inverse des opérations. 
Pos: 367 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl egen und M ontage der Abdeckung (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542018156104_55.docx @ 800803 @  @ 1 
 

Pose et montage du couvercle 
Pos: 368 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abdeckung auf das  Ofengehäuse abl egen und mit  den vorher gel östen Schr auben fest anziehen. @ 201\mod_1542018140198_55.docx @ 800776 @  @ 1 
 

Poser le couvercle sur la carcasse du four et le fixer à l’aide des vis desserrées au préalable. 
Pos: 369 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Abdeckung M odell LHT 01/17 D  - Gr afik @ 404\m od_1704893796658_55.docx  @ 2543028 @  @ 1 
 

 

Fig. 46 : Montage du couvercle (figure similaire) 
Pos: 370 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abluftröhrchen am LHT../..  - Ofen (Tischmodell) -Montag e - 10 @ 3\m od_1189495290159_55.docx  @ 21436 @  @ 1 
 

Montage du tube d'évacuation 

Introduire avec précaution le tube d'évacuation (1) dans l'ouverture prévue à cet effet. La 

tête du tube d'évacuation doit reposer sur le couvercle du four. Remonter la tôle de 

protection (2) du tube d'évacuation avec les vis (3) précédemment desserrées. 

 

Fig.  47 : Montage du tube d'évacuation (figure similaire) 
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Pos: 371 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Alle Schraub- und Steckverbi ndung en sind ordnungsgem äß zu über prüfen. @ 21\mod_1331807422171_55.docx @ 151861 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Il faut dûment contrôler toutes les connexions à fiche et tous les assemblages vissés. 

 
Pos: 372 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es is t dar auf zu achten, dass  keine Kabel  herausschauen oder eingekl emmt sind. D abei i st @ 35\mod_1359450850246_55.docx  @ 207014 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Ne pas laisser dépasser ou coincer de câbles. Tenez compte des surfaces aux bords 

tranchants. 

 
Pos: 373 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unsachg emäßer Installation ist  di e Funkti on und Sicherheit der Anlage nicht mehr . .. @ 3\mod_1193759200813_55.docx @ 26439 @  @ 1 
 

 

Avertissement - risques d'ordre général ! 

Le fonctionnement et la sécurité de l'installation ne sont plus garantis en cas d'installation 

inadéquate. Le raccordement ne doit être réalisé et mis en service que par du personnel 

qualifié. 

 
Pos: 374 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Netzstecker eins tecken (si ehe Kapitel „Anschluss an das Elektronetz“) danach Netzschalter . .. @ 3\m od_1190014559588_55.docx @ 21851 @  @ 1 
 

Mise en service 

Brancher la fiche électrique (voir chapitre « Branchement au réseau électrique »), ouvrir 

ensuite l'interrupteur principal et contrôler le fonctionnement du four (voir chapitre 

« Commande »). 
Pos: 375 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Vergessen Si e nicht di e M ontag eaufl age/M ontagehilfe aus dem  Ofen zu entfernen. @ 3\mod_1190010794387_55.docx @ 21839 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Ne pas oublier de retirer l'appui/l'accessoire de montage de la chambre du four. 

 
Pos: 376 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Für den Aufbau einer Oxid- Schutzschicht auf den Heizel ementen ist das vorei nges tellte Prog @ 206\m od_1548051933597_55.docx @ 816519 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Le programme préparamétré est à utiliser pour former une couche protectrice d'oxyde sur 

les éléments chauffants (voir chapitre « Programmes préparamétrés »). 

 
Pos: 377 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - *) = liegt der Ersatzteilli efer ung bei. @ 3\m od_1190010537840_55.docx @ 21827 @  @ 1 
 

 
Remarque 

*) = compris dans la fourniture de pièces de rechange 

 
Pos: 378 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./Ü berschrift  - Anzugsdr ehm omente für Verschr aubungen an den H eizel em enten @ 97\m od_1435580861115_55.docx  @ 393761 @ 3 @ 1  
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9.2.1 Couple de serrage des vissages aux éléments chauffants 
Pos: 379 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./Drehm omente_Kopfzeil e-Schrauben Anzugsdrehmom ente @ 179\mod_1513859783691_55.docx @ 730091 @  @ 1 
 

Couple de serrage des vis 

Les vissages des éléments chauffants sont à serrer avec un couple de serrage défini. Le non-respect de cette 

recommandation peut entraîner la destruction des éléments chauffants. 

Figure Vissage/type de fixation Diamètre du filetage 

métrique 

Couple de serrage (M) 

en Nm 
 
Pos: 380 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./Drehm omente_Befestigung Molybdändisilizid (MoSi2)-H eizel ement - El ementhalter Keramik @ 179\m od_1513861766253_55.docx  @ 730143 @  @ 1  
 

 

Fixation de l’élément chauffant en 

disiliciure de molybdène (MoSi2) 

Support d'élément chauffant en 

céramique 

Toutes les tailles 

(3/6 et 4/9) 

1 Nm 

 
Pos: 381 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Anzugsdrehmom ente_H eizel emente_MoSi_SiC_R ohrheizkörper_Litzen usw ./Drehm omente_Befestigung Al u – Litzenbänder  am Kabelschuh @ 179\m od_1513861785691_55.docx  @ 730221 @  @ 1  
 
 

 

Fixation des torons aluminium sur 

la cosse 

Tous les vissages 6 Nm 

 
Pos: 382 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Netzstecker eins tecken (si ehe Kapitel „Anschluss an das Elektronetz“) danach Netzschalter . .. @ 3\m od_1190014559588_55.docx @ 21851 @  @ 1 
 

Mise en service 

Brancher la fiche électrique (voir chapitre « Branchement au réseau électrique »), ouvrir 

ensuite l'interrupteur principal et contrôler le fonctionnement du four (voir chapitre 

« Commande »). 
Pos: 383 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Vergessen Si e nicht di e M ontag eaufl age/M ontagehilfe aus dem  Ofen zu entfernen. @ 3\mod_1190010794387_55.docx @ 21839 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Ne pas oublier de retirer l'appui/l'accessoire de montage de la chambre du four. 

 
Pos: 384 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - *) = liegt der Ersatzteilli efer ung bei. @ 3\m od_1190010537840_55.docx @ 21827 @  @ 1 
 

 
Remarque 

*) = compris dans la fourniture de pièces de rechange 

 
Pos: 385 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Thermoelem ent aus tauschen 1.1 @ 2\m od_1186579569245_55.docx @ 20770 @ 2 @ 1 
 

9.3 Changement de thermocouple 
Pos: 386 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trische Spannung - Netzstecker zi ehen - für alle Öfen @ 411\mod_1739528718109_55.docx @ 2724252 @  @ 1 
 

 

 

Avertissement – Dangers dus à la tension électrique  

Seul les électriciens qualifiés et agréés sont autorisés à effectuer des travaux sur 

l’équipement électrique. Le four et l’armoire électrique doit être mis hors tension (retirer 

la fiche de la prise) durant les travaux afin d’éviter une remise en marche intempestive et 

toutes les parties mobiles du four doivent être bloquées. Respectez les dispositions DGUV 

V3 ou les dispositions nationales du pays respectif. Attendez que la chambre du four et les 

pièces additionnelles soient refroidies à la température ambiante. 

 
Pos: 387 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unsachg emäßer Installation ist  di e Funkti on und Sicherheit der Anlage nicht mehr . .. @ 3\mod_1193759200813_55.docx @ 26439 @  @ 1 
 

 

Avertissement - risques d'ordre général ! 

Le fonctionnement et la sécurité de l'installation ne sont plus garantis en cas d'installation 

inadéquate. Le raccordement ne doit être réalisé et mis en service que par du personnel 

qualifié. 
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Pos: 388 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Vorsicht - Beschädigung von Bauteilen! Thermoelem ent austauschen @ 3\m od_1189492921935_55.docx  @ 21316 @  @ 1 
 

 

Attention - endommagement de composants ! 

Les thermocouples peuvent très facilement se briser. Éviter toute charge ou torsion des 

thermocouples. En cas de non respect, les thermocouples qui sont sensibles seront 

immédiatement détruits. 

 
Pos: 389 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Öfen/Ü berschrif t - Ofenm odell LH T 01/17 D ( Einzug Mitte) @ 201\m od_1541578571103_55.docx @ 799839 @  @ 1 
 

Modèle de four LHT 01/17 D 
 
Pos : 390 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Bodenplatte demonti eren ( Einzug Mitte) @ 201\m od_1542107250067_55.docx @ 801101 @  @ 1 
 

Démonter la plaque de sole 
Pos: 391 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ofen VORSICH TIG auf di e Seite l egen. Wir empfehlen den Ofen zum Schutz der Oberfl äche und um Erschüt @ 201\m od_1542107524575_55.docx @ 801127 @  @ 1 
 

Poser AVEC PRÉCAUTION le four sur le côté. Nous recommandons de placer le four sur 

une surface moelleuse pour protéger sa surface et éviter les secousses, lorsque vous le 

déposez. Desserrer les vis des pieds du four à l'aide d’un outil approprié. Prélever la plaque 

de sole et la poser sur un support moelleux. 
Pos: 392 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bodenplatte dem ontier en Modell LHT  01/17 D - Grafik  @ 201\mod_1542106680909_55.docx @ 801075 @  @ 1 
 

 

1 = Support moelleux (exemple tapis en mousse) 

Fig. 48: Démontage de la plaque de sole - modèle LHT 01/17 D (figure analogue) 
Pos: 393 /TD/Einlei tung/Lieferum fang/Öfen/Ü berschrif t - Ofenm odell LH T 03/17 D ( Einzug Mitte) @ 201\m od_1541578580532_55.docx @ 799865 @  @ 1 
 

Modèle de four LHT 03/17 D 
 
Pos : 394 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abluftröhrchen am LHT../..  -Dem ontag e dem ontier en (mit Zahl en statt  Buchstaben) - Text @ 405\m od_1711024740663_55.docx  @ 2602924 @  @ 1 
 

Démonter le tube d’évacuation d’air 

Desserrez d’abord les vis (1) de la plaque de protection du tube d’évacuation d’air à l’aide 

d’une clé hexagonale mâle appropriée. Soulevez la plaque de protection (2) du tube 

d’évacuation d’air et tirez ensuite le tube d’évacuation d’air doucement et tout droit vers le 

haut. Conservez le tube d’évacuation d’air dans un endroit sûr vu que le matériau constitutif 

est très fragile. 

 
Pos: 395 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abluftröhrchen am LHT../..   -Dem ontage - Grafik  @ 405\mod_1711024257702_55.docx @ 2602893 @  @ 1 
 

 

Fig. 49 : Démontage du tube d’évacuation d’air 
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Pos: 396 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Obere Abdeckung vom Ofeng ehäuse lösen (Ei nzug Mitte) @ 201\mod_1542016361239_55.docx @ 800524 @  @ 1 
 

Retirer le couvercle supérieur de la carcasse du four 
Pos: 397 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Umlaufende Schr auben der Abdeckung si nd mi t geeignetem Werkzeug zu lösen und für eine spätere ...  @ 105 \mod_1445440525905_55.docx @ 416035 @  @ 1 
 

Les vis circonférentielles du couvercle sont à desserrer avec un outil approprié et à 

conserver dans un endroit sûr pour une réutilisation ultérieure. 
Pos: 398 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Anzahl und Positi on der Schr auben kann vom Ofenm odell abw eichen. Je nach Ofenm odell und . .. @ 74 \mod_1411547951852_55.docx @ 330108 @  @ 1 
 

Le nombre et la position des vis peut varier en fonction du modèle de four. La 

représentation graphique peut varier selon le modèle et l'équipement du four. 
Pos: 399 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Abdeckung ist auf eine w eiche Unterlag e (zum Beispiel Schaumstoff) abzusetzen. @ 149\m od_1486981309297_55.docx @ 619909 @  @ 1 
 

Déposer le recouvrement sur un support souple (par exemple mousse). 
Pos: 400 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abdeckung auf das  Ofengehäuse abl egen und mit  den vorher gel östen Schr auben fest anziehen. @ 201\mod_1542018140198_55.docx @ 800776 @  @ 1 
 

Poser le couvercle sur la carcasse du four et le fixer à l’aide des vis desserrées au préalable. 
Pos: 401 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abdeckung dem ontier en Modell LHT  01/17 D - 03/17 D - Gr afik @ 404\m od_1704893655629_55.docx  @ 2542998 @  @ 1 
 

 

Fig. 50 : Démonter le couvercle (figure similaire) 
Pos: 402 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Thermoelem ent austauschen - Typ N  - MTE wird gesteckt -  Standard Beschrei bung - Text @ 89\m od_1427797039544_55.docx @ 373720 @  @ 1 
 

Desserrer d'abord les deux vis (A) du raccordement du thermocouple. Desserrer la vis (B) 

et retirer le thermocouple (C). 

Insérer le nouveau thermocouple avec précaution dans le canal thermique et le monter et le 

raccorder dans la suite inverse des opérations. Veiller à ce que les pôles des raccordements 

électriques ne soient pas permutés. 
Pos: 403 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Thermoelem ent austauschen - LHT 01- 03/17 D  - M01.0068 - Ofenr aum  - Gr afik @ 201\m od_1542106454986_55.docx @ 801049 @  @ 1 
 

 

Fig. 51: Démontage du/des thermocouple(s) de la chambre du four (figure analogue) 
Pos: 404 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e Anschl üsse der  Verbi ndungsleitung en vom  Thermoelem ent zum R egler si nd mit + und - @ 3\m od_1190123241249_55.docx  @ 21920 @  @ 1 
 

 
Remarque 

*) Les branchements des lignes de raccordement du thermocouple au  régulateur sont 

caractérisés par . Veiller impérativement à la bonne polarisation. 

 sur        sur  

 
Pos: 405 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Alle Schraub- und Steckverbi ndung en sind ordnungsgem äß zu über prüfen. @ 21\mod_1331807422171_55.docx @ 151861 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Il faut dûment contrôler toutes les connexions à fiche et tous les assemblages vissés. 

+
-

+ + - -
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Pos: 406 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unsachg emäßer Installation ist  di e Funkti on und Sicherheit der Anlage nicht mehr . .. @ 3\mod_1193759200813_55.docx @ 26439 @  @ 1 
 

 

Avertissement - risques d'ordre général ! 

Le fonctionnement et la sécurité de l'installation ne sont plus garantis en cas d'installation 

inadéquate. Le raccordement ne doit être réalisé et mis en service que par du personnel 

qualifié. 

 
Pos: 407 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die M ontage der  Abdeckung/en erfolgt in umgekehrter  Rei henfolge. Wenn erfor derlich, ist  das vor her g @ 114\m od_1458145541335_55.docx  @ 455029 @  @ 1 
 

Le montage du/des couvercle(s) se fait dans le sens inverse des opérations. Si nécessaire, 

relier le câble de terre démonté au préalable entre la borne et le couvercle selon les règles 

de l'art. Les câbles qui passent derrière le couvercle doivent être posés librement et ne 

doivent pas être posés par-dessus des composants chauffants ou entrer en contact avec 

ceux-ci. 
Pos: 408 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es is t dar auf zu achten, dass  keine Kabel  herausschauen oder eingekl emmt sind. D abei i st @ 35\mod_1359450850246_55.docx  @ 207014 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Ne pas laisser dépasser ou coincer de câbles. Tenez compte des surfaces aux bords 

tranchants. 

 
Pos: 409 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Netzstecker eins tecken (si ehe Kapitel „Anschluss an das Elektronetz“) danach Netzschalter . .. @ 3\m od_1190014559588_55.docx @ 21851 @  @ 1 
 

Mise en service 

Brancher la fiche électrique (voir chapitre « Branchement au réseau électrique »), ouvrir 

ensuite l'interrupteur principal et contrôler le fonctionnement du four (voir chapitre 

« Commande »). 
Pos: 410 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Aus tausch/N achjus tierung des Tür-Isoli eraufbaus @ 3\m od_1194947126445_55.docx @ 27482 @ 2 @ 1 
 

9.4 Échange/ajustement de la structure de l'isolation de la porte 
Pos: 411 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der Ausrüs tung dürfen nur von qualifiziertem und befugtem  Fachpersonal @ 408\m od_1723467842876_55.docx  @ 2654519 @  @ 1 
 

 
 

 

Alerte - Dangers usuels ! 

Seules les personnes qualifiées et habilitées sont autorisées à effectuer des travaux sur 

l'équipement. Le four/l'armoire électrique doit être mis hors tension (retirer la fiche de la 

prise) durant les travaux, afin d'éviter une remise en marche intempestive et toutes les 

parties mobiles du four doivent être bloquées. Respectez la directive de l'association 

professionnelle DGUV V3 ou les dispositions nationales en vigueur dans le pays 

respectif. Attendez que la chambre du four et les pièces additionnelles soient refroidies à 

la température ambiante. 

 
Pos: 412 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/Jus tier ung des Tür-Isoli eraufbaus  (LHT  01-03/17 D) - M 01.1068 -  Grafik @ 408\m od_1724249040332_55.docx @ 2658048 @  @ 1 
 

 

Fig. 52 : Remplacement/ajustage de la structure de l’isolation de la porte (figure similaire) 
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Pos: 413 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/N achjustier ung des Tür-Isolieraufbaus  am  LHT  01-03/17 D - M 01.0068 - Tabelle @ 201\m od_1542119224807_55.docx  @ 801179 @  @ 1 
 

Pos. Quantité Désignation Remarque 

A 1 Porte guillotine du four  

B 1 Tôle d'écartement de la porte  

C 1 Ensemble de la structure de 

l'isolation de la porte 

Voir chapitre « Pièces de 

rechange/d'usure » 

F 1 Isolation de la porte  

H 1 Isolation de porte  

I 4 Vis  
 

Pos: 414 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Austausch/N achjustier ung des Tür-Isolieraufbaus  am  LHT  (Tischm odell) - M 01.1068 - Tex t @ 408\m od_1724318649457_55.docx @ 2658108 @  @ 1 
 

Faire pivoter prudemment la porte guillotine vers le haut pour l’éloigner. À travers les 

orifices d’accès sur la carcasse extérieure, dévisser les quatre vis hexagonales (I) de 

l’ensemble de la structure de l’isolation (C). Ensuite, extraire la structure avec l’isolation de 

la collerette de porte (F) et l’isolation de la porte (H). 

Monter ensuite la structure d’isolation de porte neuve avec les vis hexagonales livrées 

d’origine et l’aligner. L’isolation est très fragile. Faire attention aux composants 

limitrophes. Si l’isolation de porte ne repose pas sur toute sa périphérie sur la collerette du 

four, il faut rajuster le module d’isolation en agissant sur les vis hexagonales. 

 
Pos: 415 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/N euen Tür-Isolieraufbau-Gesamt mit  den mitgeli eferten Sechskantschr auben am Tür-Distanzbl ech befesti  @ 201\mod_1542119306991_55.docx @ 801231 @  @ 1 
 

Fixer et aligner le nouvel ensemble de la structure de l'isolation de la porte sur la tôle 

d'écartement de la porte avec les vis fournies. L'isolation est très sensible, attention aux 

composants voisins. L'isolation de la porte doit se trouver contre et tout autour de celle de 

la collerette du four. Si l'isolation de la porte ne devait pas se trouver contre et tout autour 

de la collerette du four, l'ensemble de la structure de l'isolation de la porte devra être ajusté 

au moyen des vis hexagonales (I). 
Pos: 416 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - In Deutschl and is t die allgem eine U nfallver hütungsvorschrift  zu beachten. @ 3\m od_1193667801739_55.docx  @ 26123 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les instructions préventives contre les accidents du pays d'utilisation doivent être 

respectées. 

Les instructions préventives contre les accidents nationales du pays d'utilisation donné 

doivent être respectées. 
 

Pos: 417 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Sicher ung an der Außensei te der Schaltanl age @ 408\m od_1724328809659_55.docx  @ 2658139 @ 3 @ 1 
 

9.4.1 Fusible sur le côté extérieur de l’armoire de distribution 
 
Pos : 418 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wenn ei n Ger ät an einer Snap-In-Buchse nicht funk tionier en sollte, so kann dies an ei ner defekten...  @ 408\mod_1726731219154_55.docx @ 2662359 @  @ 1 
 

Si un appareil connecté à une prise snap-in devait ne pas fonctionner, cela peut venir d’un 

fusible défectueux. Un tel fusible se trouve sur la paroi arrière, à côté du raccordement du 

câble d’alimentation. Ce fusible sécurise la prise snap-in supplémentaire. Lors de 

l’installation d’un nouveau fusible, il faut vérifier avec un multimètre que l’intensité 

nominale du fusible concorde avec la tension réseau utilisée pour votre système de four. 
Pos: 419 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Achtung - Verwendung ei ner Sicher ung @ 23\mod_1335526283205_55.docx @ 156409 @  @ 1 
 

 

AVIS 

• Endommagement de l'installation et de ses composants 

• L'utilisation d'un fusible qui NE convient PAS à la tension 

secteur donnée peut entraîner des dommages sur installation 

de four et ses composants et représente un risque d'incendie. 

• N'utiliser qu'un type adéquat de fusible. Contrôler qu'il s'agit du 

type de fusible dont la valeur de courant nominal est la bonne. 
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Support pour fusible 

Fig. 53 : Le fusible se trouve au dos du four (figure similaire) 

• Tourner le support pour fusible d’un quart de tour dans le sens antihoraire, et ensuite 

extraire prudemment le support de fusible avec le bout des doigts. 

   

Fig. 54 : Détacher le support pour fusible et l’extraire (figure similaire) 

• Extraire le fusible de son support. 

• Remplacer le fusible défectueux par un fusible fonctionnel équivalent. 

• Avant la mise en place du fusible neuf, il faut vérifier si ce fusible est d’un type 

supportant l’ampérage correct. Fusible (insert de fusible) : voir le chapitre « Pièces de 

rechange/d’usure ». 

         

Fusible (insert de fusible)  Valeur nominale de l’intensité 
(exemple) 

Fig. 55 : Retirer le fusible (figure similaire) 

 
Remarque 

La valeur nominale de l’intensité est gravée latéralement dans la coiffe métallique du 

fusible, ou une mention est directement imprimée sur le fusible. 

 

• Insérer un fusible neuf dans le support pour fusible. Vérifier si le fusible a été 

entièrement introduit dans le support pour fusible. 

• La mise en place du support pour fusible a lieu dans l’ordre chronologique inverse. 

                         

Fig. 56 : Mettre le fusible en place (figure similaire) 

• Vérifier si le câble d’alimentation est endommagé. Le câble d’alimentation ne doit pas 

être endommagé. Le cordon d’alimentation doit être remplacé uniquement par un 

câble homologué équivalent. 
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• Brancher de nouveau le câble d’alimentation (voir chapitre « Raccordement au réseau 

électrique »). 

• Actionner l’interrupteur principal du four (voir chapitre « Commande »). 
Pos: 421 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Montage der vorher gelösten Teil e erfolgt i n umgekehr ter R eihenfolge @ 23\m od_1335949647529_55.docx  @ 156579 @  @ 1 
 

 
Note 

Le montage des pièces démontées précédemment s'effectue dans l'ordre inverse 

 
Pos: 422 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Isoli erung repari eren @ 2\mod_1186579778469_55.docx @ 20783 @ 2 @ 1 
 

9.5 Réparation de l'isolation 
Pos: 423 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Bei Schäden an der  Isolierung - LHT-  und R ohröfen @ 3\mod_1190127300968_55.docx @ 21932 @  @ 1 
 

L’isolation du four est constituée d’un matériau réfractaire de très haute qualité. La 

dilatation thermique crée l’apparition de fissures dans l’isolation au bout de quelques cycles 

de chauffage. Néanmoins, celles-ci n’ont aucune influence sur le fonctionnement et la 

qualité du four. Prière d'informer le service Nabertherm si des pans entiers de l'isolation 

devaient se détacher. 
Pos: 424 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Reparatur der Isoli erung - Labor öfen - Isolier ung - H eizplatten @ 411\m od_1741267633216_55.docx  @ 2737289 @  @ 1 
 

Il est tout à fait normal que des fissures se produisent déjà dans les isolations à fibre 

céramique dès le premier chauffage. Dans la plupart des cas, ces fissures ne sont cependant 

pas très profondes (quelques mm) et n’ont aucune influence sur le bon fonctionnement de 

l’isolation. 

Les fissures se produisent en général sous l’effet de tensions thermiques produites par le 

chauffage ou le refroidissement du four ou d’un changement rapide de température, par 

exemple par l’ouverture de la porte en présence de températures élevées. De même, 

l’intensité de température et la substance chimique contenue éventuellement dans la charge, 

peut contribuer à la formation des fissures. 
Pos: 425 /TD/Zubehör/Ü berschrif t - Zubehör ( Option) @ 2\mod_1184078674990_55.docx  @ 19540 @ 1 @ 1 
 

10 Accessoires (options) 
Pos: 426 /TD/Betri eb_Bedienung/Für das  Chargieren bietet N abertherm speziell e C hargenbehälter an. - Tex t-1 @ 47\mod_1379429321242_55.docx @ 247276 @  @ 1 
 

Pour le chargement, Nabertherm propose des porte-charge spéciaux. 
Pos: 427 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - C hargenbehäl ter für Sinter öfen LHT  01/17 D ( Einzug Mitte) @ 119\mod_1462362300185_55.docx @ 469769 @  @ 1 
 

Porte-charges pour fours de frittage LHT 01/17 D 
Pos: 428 /TD/Betri eb_Bedienung/Für eine optimal e Ausnutzung des Ofenraum es wird di e W are i n bis zu 2 keramischen Chargenbehälter n @ 311\mod_1637046817200_55.docx @ 2281098 @  @ 1 
 

Pour une exploitation optimale de la chambre du four, la charge est placée dans des porte-

charges en céramique. Les porte-charges sont dotés de fentes destinées à améliorer la 

circulation d'air. Le porte-charge peut être fermée par un couvercle en céramique. 
Pos: 429 /TD/Betri eb_Bedienung/C hargenbehälter  eckige - Starter-Set_Distanzhalter_Behälter_D eckel_699001124/529/279/985 - Gr afik @ 408\m od_1724394142533_55.docx  @ 2658242 @  @ 1 
 

 

 
 

 

Kit initial Intercalaires pour 

porte-charges 

Porte-charges Couvercle pour 

porte-charges 

N° d’article : 

699001124 

N° d’article : 

699000529 

N° d’article : 

699000279 

N° d’article : 

699000985 

 
Pos: 430 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - C hargenbehäl ter für Sinter öfen LHT  03/17 D ( Einzug Mitte) @ 119\mod_1462362220758_55.docx @ 469742 @  @ 1 
 

Porte-charges pour fours de frittage LHT 03/17 D 
Pos: 431 /TD/Betri eb_Bedienung/Ein Chargenbehälter setz t sich grundsätzlich aus der  Si nterschale .. . - Text- 1 @ 42\m od_1371043361213_55.docx  @ 233356 @  @ 1 
 

Le système de gazette se compose en principe d’un plateau de frittage en partie inférieure et 

de l’anneau d’espacement muni de trous d’aération. Le matériau est très résistant aux chocs 

thermiques et peut être utilisé pour des cycles de cuisson froid-froid très rapides. 



 

78 

Pos: 432 /TD/Betri eb_Bedienung/C hargenbehälter  rund - Starter-Set_Si nterschale_Distanzring_699001066/1054/1055 - Grafik  @ 43\m od_1371043384041_55.docx @ 233456 @  @ 1 
 

   

Kit de base Gazette Anneau d’espacement avec 

trous d’aération 

Numéro d‘article: 

699001066 

Numéro d‘article: 

699001054 

Numéro d‘article: 699001055 

 

Fig. 57: Gazette 
Pos: 433 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Begasungssystem (Zubehör) @ 116\m od_1459432238658_55.docx @ 460635 @ 2 @ 1 
 

10.1 Système de gazage (accessoires) 
 
 
Pos : 434 /TD/Betri eb_Bedienung/Anschl uss des Beg asungssys tems Beispiel LHT 03/17 D (M01.1068) - Gr afik @ 405\m od_1711012419334_55.docx  @ 2602831 @  @ 1 
 

 

Fig. 58 : Raccordement au système d’alimentation en gaz (figure similaire) 
Pos: 435 /TD/Betri eb_Bedienung/Anschl uss des Beg asungssys tems -Tabelle für das Begasungssys tem 1 @ 408\m od_1726748039735_55.docx  @ 2662515 @  @ 1 
 

1 Système de mise sous gaz 1 pour des applications simples sous gaz inerte 

(pas de fonctionnement sous vide) Cette installation représente une version 

de base suffisant, dans de nombreuses applications, pour le fonctionnement 

sous gaz inertes non combustibles. 

2 Prise de mise sous gaz du four 

 
 
Pos : 436 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  (Mitte) - Funk tionsbeschr eibung @ 26\mod_1341825801478_55.docx @ 168696 @  @ 1 
Betrieb 

Description du mode de fonctionnement 
Pos: 437 /TD/Betri eb_Bedienung/Mit  dem Beg asungssys tem  ist es m öglich, nicht br ennbar e Schutz- und Reakti onsgase (Beispiel:  Heli um @ 377\m od_1671632557157_55.docx @ 2413188 @  @ 1 
 

Avec le système de gazage, il est possible de déverser dans le four des gaz de protection et 

de réaction non combustibles (ex. : hélium (H2), Argon (Ar), gaz hydrogène-azote ou azote 

(N2)) dans une quantité et sur une période définies. 
Pos: 438 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Sicher heit (Ei nzug Mitte) @ 26\m od_1341826146501_55.docx @ 168721 @  @ 1 
 

Sécurité 
 
Pos : 439 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheit am Beg asungssys tem  @ 405\mod_1705417213803_55.docx @ 2544678 @  @ 1 
 

Le bon état du système d'alimentation en gaz est à vérifier avant chaque utilisation. S'il est 

endommagé, le four doit immédiatement être mis hors service. 

Lors du fonctionnement, des vapeurs et des gaz nocifs peuvent s'en échapper. Ceux-ci 

doivent être évacués à l'extérieur par des moyens appropriés. Le non-respect de cette 

consigne présente un risque pour la santé. 

Seuls les gaz dont les propriétés sont connues doivent être utilisés. En cas d'événements 

inattendus dans le four (par exemple fort dégagement de fumée, odeurs désagréables), le 

four doit être immédiatement mis à l’arrêt. Attendez le refroidissement naturel du four. 
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L'utilisation du système d’alimentation en gaz combiné avec des gaz inflammables n'est 

autorisée qu'avec des « dispositifs de sécurité » supplémentaires. 

• Il convient de veiller à ce que le site de montage soit bien aéré et que le gaz protecteur 

qui s'échappe ne représente aucun danger. 

• L'utilisateur doit garantir le respect des prescriptions de sécurité / de mise en place 

locales. 

• L'utilisation conforme implique le respect du mode opératoire décrit dans la notice 

pour le montage, la mise en service et l'entretien. 

• Attention à l'inflammabilité et à l'explosivité des gaz lorsqu'ils sont utilisés ou peuvent 

être produits lors du fonctionnement du four. Il faut notamment veiller à ce qu'aucune 

substance corrosive ou dangereuse pour la santé ne se forme et ne s'échappe dans 

l'environnement. 

• L'exploitation de l’installation est interdite avec des sources d'énergie, produits, 

consommables et autres soumis au décret relatif aux substances dangereuses ou qui 

nuisent d'une autre manière à la santé du personnel opérateur. 

• L'étanchéité et le bon positionnement des raccords de tuyaux doivent être contrôlés 

avant chaque utilisation. 

• Le système d’alimentation en gaz doit être contrôlé à intervalles réguliers pour vérifier 

l'absence de fuites et d'impuretés dans le débitmètre (utiliser le cas échéant un spray 

de détection de fuites). 

• Le fonctionnement du robinet à boisseau sphérique et de l'électrovanne doit être 

contrôlé à intervalles réguliers. 
Pos: 440 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Bei Ar bei ten mit  Schutzgasen ist  immer für eine ausreichende Belüftung . .. @ 11\mod_1268226124218_55.docx @ 72784 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Toujours s'assurer d'une bonne aération du local quand on manipule des gaz protecteurs. 

Respecter en outre les prescriptions nationales de sécurité. 

 
Pos: 441 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beschreibung und Funk tion si ehe separate Bedi enungsanl eitung @ 4\m od_1196844584314_55.docx @ 28448 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Voir le manuel d'utilisation supplémentaire pour la description et le fonctionnement. 

 
Pos: 442 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anleitung - War nung - Ers tickungsgefahr_2 @ 401\m od_1684828027307_55.docx @ 2466978 @  @ 1 
 

 

Avertissement - Risque d'asphyxie 

Il y a un danger d'asphyxie en cas de fuite de gaz de processus/de rinçage ou 

d'échappement (par ex. au niveau des portes, tuyauteries, soupapes, etc.). 

Étant donné leur poids spécifique, les gaz peuvent appauvrir l'oxygène. De ce fait, il y a 

risque d'asphyxie. 

Les gaz peuvent être inflammables ou toxiques. 

Mesures à prendre : Former les opérateurs aux procédures de travail sécurisées, utiliser des 

détecteurs de gaz portables, mettre en marche le dispositif d'aspiration. 
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Pos: 443 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Betr eiben von Dr uckgasbehältern @ 3\m od_1193760404960_55.docx  @ 26462 @ 2 @ 1 
 

10.2 Sécurité 
Pos: 444 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Betr eiben von Druckg asbehäl ter n @ 3\mod_1193760491326_55.docx @ 26476 @  @ 1 
 

 

Les cylindres à gaz comprimé ne doivent être utilisés que par des personnes habituées à 

leur maniement. Avant de commencer leur travail, les employés doivent être instruits du 

maniement en relation 

• avec l'utilisation des cylindres à gaz comprimé, 

• avec les dangers inhérents à la manipulation de cylindres à gaz comprimé et 

• avec les mesures à prendre en cas d'accident ou de dérangement. Cette instruction doit 

être répétée à intervalles raisonnables 

Les plus petites bouteilles de gaz sous pression possibles doivent être placées dans les 

locaux de travail dans la quantité absolument nécessaire pour l'utilisation immédiate. 

Le stockage de bouteilles de gaz sous pression dans les locaux de travail est interdit.  

Les bouteilles de gaz doivent être rangées dans la mesure du possible dans des armoires 

prévues à cet effet à l'abri de la poussière.  

La vanne principale de la bouteille de gaz doit être fermée quand du gaz n'est pas soutiré. 

Les bouteilles de gaz sans réducteur de pression vissé dessus ne doivent pas être mises en 

place sans capuchon de protection. Contrôler régulièrement que les flexibles à gaz ne sont 

ni friables ni poreux et les changer immédiatement si cela est nécessaire.  

Mesures de protection et règles de comportement 

• Bloquer les cylindres à gaz comprimé pour qu'ils ne tombent pas, pour les protéger 

contre les chocs et le réchauffement (p. e. corps de chauffe ou installation du four). 

• Ne placer qu'autant de bouteilles de gaz sous pression que nécessaire à un travail 

continu sur le poste de travail. 

• Transport uniquement avec chariot transporteur et capuchon de protection bien vissé. 

• Porter des gants et le cas échéant des lunettes de protection adéquats. 

• Lors d'un changement de bouteille, toujours vérifier l'étanchéité des bouteilles pleines 

et vides. 

• Il est interdit de procéder à des transvasements 

• Ne pas ouvrir les vannes en employant la force 

• Aérer suffisamment les locaux. 

• Un feu nu ainsi que de fumer est interdit. 

• Tenir des extincteurs à portée de main. 

• L'exploitant doit établir des instructions de service dans lesquelles les dangers pour les 

personnes et l'environnement sont décrits ainsi que les mesures de protection d'ordre 

général nécessaires et les règles de comportement sont fixées. Les instructions de 

service doivent être rédigées dans une forme compréhensible et être disponibles dans 

le local de travail. Des instructions de comportement en cas de danger et des mesures 

de premier secours doivent également être indiquées dans les instructions de service. 
 
Pos : 445 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Bei Ar bei ten mit  Schutzgasen ist  immer für eine ausreichende Belüftung . .. @ 11\mod_1268226124218_55.docx @ 72784 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Toujours s'assurer d'une bonne aération du local quand on manipule des gaz protecteurs. 

Respecter en outre les prescriptions nationales de sécurité. 

 
Pos: 446 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unsachg emäßer Installation ist  di e Funkti on und Sicherheit der Anlage nicht mehr . .. @ 3\mod_1193759200813_55.docx @ 26439 @  @ 1 
 

 

Avertissement - risques d'ordre général ! 

Le fonctionnement et la sécurité de l'installation ne sont plus garantis en cas d'installation 

inadéquate. Le raccordement ne doit être réalisé et mis en service que par du personnel 

qualifié. 
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Pos: 447 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Snap-In-Kuppl ung ( Stecker) vom  Ofengehäuse tr ennen 1.1 @ 12\mod_1282113872192_55.docx @ 96924 @ 2 @ 1 
 

10.3 Débranchement du coupleur Snap-In (connecteur) de la carcasse du four 
 
 
Pos : 448 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Snap-In-Kupplung (Stecker) vom Ofengehäuse trennen @ 12\m od_1282114156861_55.docx  @ 96946 @  @ 1 
 

Appuyer vers le haut, et avec précaution, sur le cliquet de verrouillage (2) à l'aide d'un petit 

tournevis à fente tout en tirant sur le connecteur (3) du coupleur (4). 

 

Fig. 59 : Débrancher le coupleur Snap-In (connecteur) de la carcasse du four (figure 

similaire) 
Pos: 449 /TD/Zubehör/Ü berschrif t - Temperaturw ähl begr enzer @ 3\mod_1190212914589_55.docx @ 21963 @ 2 @ 1 
 

10.4 Sécurité de température réglable 
Pos: 450 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Öfen der N abertherm GmbH  können standar dmäßig (abhängig von der Modellbaur eihe) oder als Zusatzausst @ 37\m od_1362491214270_55.docx  @ 214093 @  @ 1 
 

Les fours de Nabertherm peuvent être équipés généralement (en fonction de la série de 

modèles) ou comme options (exécution spécifique) d'un régulateur de sécurité de 

surchauffe/contrôleur de température pour les protéger contre la surchauffe de la chambre 

du four. 

Le régulateur de sécurité de surchauffe/contrôleur de température surveille la température 

de la chambre du four. La température de déconnexion paramétrée en dernier lieu est 

affichée. Le chauffage du four est déconnecté dès que la température du four monte au-delà 

de la température de déconnexion paramétrée, pour protéger le four, la charge et/ou les 

consommables. 
Pos: 451 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Tem per aturwählbegrenzer (TW B) OMR ON E5GC -Teil 1-Gr afik  @ 411\mod_1741271601650_55.docx  @ 2737569 @  @ 1 
 

 

Fig. 60 : Régulateur de sécurité de surchauffe (figure similaire) 
Pos: 452 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beschreibung und Funk tion si ehe separate Bedi enungsanl eitung @ 4\m od_1196844584314_55.docx @ 28448 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Voir le manuel d'utilisation supplémentaire pour la description et le fonctionnement. 

 
Pos: 453 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Schal tpl äne/Ü berschrif t - Elek trische Schaltpläne/Pneum atikpläne @ 47\m od_1380029813550_55.docx  @ 247719 @ 2 @ 1 
 

10.5 Schémas de connexion électrique/pneumatique 
 
Pos : 454 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e mitgeli eferten U nterlagen beinhal ten nicht zw angsläufig el ektrische Schaltpläne bzw . Pneuma ...  @ 47\m od_1380028074616_55.docx @ 247669 @  @ 1 
 

 
Remarque 

Les documents joints ne contiennent pas forcément des schémas de connexion électrique 

ou pneumatique. 

S'il vous faut de tels schémas, vous pouvez les demander au service-client de Nabertherm. 
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Pos: 455 /TD/Service-Typenschild/N abertherm-Service @ 363\m od_1662447350668_55.docx @ 2382258 @ 1 @ 1 
 

11 Nabertherm-Service 

Le service Nabertherm est à votre entière disposition pour toute maintenance ou réparation. 

Si vous avez des questions à poser, des problèmes ou des désirs à formuler, veuillez 

prendre contact avec la société Nabertherm GmbH. que ce soit par écrit, par téléphone ou 

par Internet. 

 

Par écrit 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstrasse 20 

28865 Lilienthal 

Germany 

Par téléphone ou par fax 

Phone: +49 (4298) 922-333 

Fax:     +49 (4298) 922-129 

Par Internet ou par e-

mail 

www.nabertherm.com 

contact@nabertherm.de 

Veuillez toujours avoir les données indiquées sur la plaque signalétique de 

l'installation, du four ou du programmateur lors de la prise de contact. 
Pos: 456 /TD/Service-Typenschild/Typenschil d geklebt_108 x 84 ohne CE-Zeichen - mit  Beschrei bung @ 310\mod_1636367832272_55.docx @ 2277808 @  @ 1 
 

Veuillez fournir les indications suivantes qui se trouvent sur la plaque signalétique : 

 

 Modèle du four 

 Numéro de série 

 Référence 

 Année de construction 

  

  

  

Fig. 61: Exemple (plaque signalétique) 
Pos: 457 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Ü berschrift  - Außerbetriebnahme, D emontage und Lager ung @ 0\mod_1167838295210_55.docx @ 5581 @ 1 @ 1 
 

12 Mise hors service, démontage et stockage 
Pos: 458 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Außerbetri ebnahm e ... vom Betrei ber zu ergänzen - 1 @ 0\m od_1158677947766_55.docx  @ 2922 @  @ 1 
 

À compléter par l'exploitant 

Les consignes de sécurité suivantes doivent être impérativement respectées lors de la mise 

hors service, cela permet d'éviter toute blessure mortelle, dommages matériels et autres 

dommages pour l'environnement. 

La mise hors service de l'installation ne doit être réalisée que par du personnel qualifié et 

autorisé. 
 

 
L'élimination des déchets des biens consommables/pièces de l'installation suivants est 

réalisée par la société : 

_________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________ 

Les huiles et autres substances dangereuses pour l'eau doivent être entièrement éliminées 

avant le démontage et le recyclage ou la mise à la ferraille. 

Veillez à ce que l'élimination des biens, des matières consommables et des lubrifiants soit 

respectueuse de l'environnement. Les prescriptions de recyclage et d'élimination 

réglementaires des déchets doivent être respectées. 

L'installation ne doit être soulevée qu'aux points d'appui prévus à cet effet. 

Seuls les moyens de levage et d'élingage indiqués doivent être utilisés pour soulever 

l'installation / les pièces de l'installation. 

Il faut toujours prendre un poids total de ___________kg en compte pour choisir les 

1

2

3

4
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dispositifs de suspension de charge. 

Respectez une charge au sol admissible de ___________kg/m² pour le transport. 
 

 
Les dispositifs de sécurité suivants doivent être montés avant le transport : 

_________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________ 

_________________________________________________________________________ 

 

 
Remarque 

Lisez les chapitres « Sécurité » et « Transport ». 

 
Pos: 459 /TD/Außerbetriebnahm e_D emontage_Lag erung_Rücktr ansport/Hi nweise für den R ück transport  der Ofen-Anlag e @ 4\mod_1202459053863_55.docx @ 30919 @ 2 @ 1 
 

12.1 Transport/renvoi 

 

De posséder encore l'emballage original est la manière la plus rapide d'expédier 

l'installation de four. 

Si ce n'est pas le cas : 

Choisissez un emballage qui soit suffisamment stable. Les emballages sont souvent 

empilés, choqués ou laissés tombé lors de leur transport ; ils servent d'enveloppe 

protectrice à votre installation de four. 

                       

+45°C 

-5 °C 

 

• Toutes les conduites et conteneurs doivent être vidés avant leur transport/renvoi 

(p. ex. eau de refroidissement). Pomper les carburants et les éliminer de manière 

adéquate. 

• Ne pas exposer l'installation de four à un froid ou une chaleur extrême (rayons 

du soleil) 

• Température de stockage -5 °C à 45 °C 

• Hygrométrie 5 % à 80 %, sans condensation 

• Poser l'installation de four sur un sol plat pour empêcher qu'elle ne se déforme 

• Seules des personnes qualifiées et autorisées ont le droit de procéder à des 

travauxd'emballage et de transport 

Si votre four possède une protection transport (voir chapitre « Protection transport », 

veuillez l'utiliser. 

Si ce n'est pas le cas : 

Bloquer et sécuriser (ruban adhésif) toutes les pièces mobiles, rembourrer les pièces qui 

éventuellement dépassent et les sécuriser pour ne pas qu'elles se cassent.  

Protégez votre appareil électronique contre l'humidité et la pénétration de morceaux 

d'emballage. 

Remplissez les espaces libres de votre emballage d'une matière tendre mais suffisamment 

solide (telle que de la mousse) et veillez à ce que l'appareil ne puisse glisser à l'intérieur de 

l'emballage. 

Si l'appareil devait être endommagé lors de son renvoi en raison d'un emballage non 

adéquat ou pour toute autre raison dont le client aurait à répondre, ce dernier devra 

en supporter les frais.  

Valable en général : 

L'installation de four est envoyée sans accessoires, excepté si le technicien demande 

expressément ces derniers. 

Joignez la description la plus détaillée possible au four. Le technicien gagnera du temps et 

vous de l'argent. 

Veuillez ne pas oublier le nom et le numéro de téléphone de l'interlocuteur au cas où un 

contact serait nécessaire. 
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Remarque 

Le renvoi ne doit être effectué que selon les consignes de transport indiquées sur 

l'emballage ou dans les documents de transport. 

 

 
Remarque 

Le transport et le renvoi en cas de réparation qui n'est pas couvert par la garantie sont à la 

charge du client. 

 
Pos: 460 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 2984 @  @ 1 
 
  



 

85 

Pos: 461 /TD/Anhang/Ü berschrift  - Konformitätserkl ärung @ 2\m od_1186581095030_55.docx  @ 20796 @ 1 @ 1 
 

13 Déclaration de conformité 
 
Pos : 462 /EG-Erklär ung en/Kopfmodul/CE_Niederspannungsrichtlini e & M aschinenrichtlini e @ 325\m od_1641828590816_55.docx @ 2305660 @  @ 1 
 

 

Déclaration de conformité UE 

 
Pos: 463 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/H ochtem peraturöfen LHT 01/17 D - LHT 03/17 D  @ 118\mod_1461846623503_55.docx @ 467770 @  @ 1 
 

Fours haute température 

pour utilisation industrielle 

Modèle LHT 01/17 D LHT 03/17 D 
 
Pos : 464 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Anschrift  Nabertherm @ 325\m od_1641829359971_55.docx @ 2305750 @  @ 1 
 

Nom et adresse du fabricant 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstr. 20 

28865 Lilienthal, Allemagne 

 
Pos: 465 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/MR L_D as oben beschriebene Pr odukt erfüllt folgende Harm onisi erungsrechtsvorschriften der U nion: @ 325\mod_1641829145663_55.docx  @ 2305720 @  @ 1 
 

Le produit décrit ci-dessus est conforme aux règlements relatifs à l’harmonisation de l'Union 

européenne suivants : 

• 2006/42/CE (Directive machines) 

• 2014/30/UE (Directive CEM) 

• 2011/65/UE (RoHS) 
Pos: 466.1 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/Folgende harm onisi erte Norm en wur den angew andt:  @ 10\m od_1260360041778_55.docx @ 69545 @  @ 1 
 

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées : 
Pos: 466.2 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 61010-1 @ 411\m od_1739262842492_0.docx @ 2721722 @  @ 1 
 

• EN 61010-1:2010, EN 61010- 1:2010/A1:2019/AC:2019-04, EN 61010-1:2010/A1:2019 
Pos: 466.3 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 61000-6-1, DIN  EN  61000-6- 3 @ 411\mod_1739262491350_0.docx  @ 2721289 @  @ 1 
 

• EN 61000-6-1:2007 

• EN 61000-6-3:2007, EN 61000-6- 3:2007/A1:2011/AC:2012, EN 61000-6-3:2007/A1:2011 
Pos: 467 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Di e alleinige Verantw ortung für die Auss tell ung dieser Konformitätserklärung tr ägt der H ersteller.  D @ 325\m od_1641828967778_55.docx @ 2305690 @  @ 1 
 

Le fabricant est seul responsable de l'établissement de la présente déclaration de conformité. Les 

signataires de la déclaration sont autorisés à rassembler la documentation technique pertinente. 

L'adresse est celle indiquée par le fabricant. 
Pos: 468 /EG-Erklär ung en/Ort und Datum  @ 0\m od_1155018513651_0.docx @ 1094 @  @ 1 
 

 

Lilienthal, 21.01.2025 
Pos: 469 /EG-Erklär ung en/Unterschriftkom binati onen/Unterschriften D ahl/Pirngruber-Spanier_mi t Unterschrift  @ 287\mod_1625130719693_55.docx @ 2163222 @  @ 1 
 
 

 

  

__________________    _______________________________ 

Dr. Henning Dahl     Malte Pirngruber-Spanier 

Directeur Étude et développement    Chef du service Conception et Développement 
Pos: 470 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 2984 @  @ 1 
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Pos: 471 /TD/N otizen/Überschrift - 1. Für Ihr e N otizen @ 146\mod_1481798022530_55.docx  @ 610399 @ 1 @ 1 
 

14 Pour vos notes 
Pos: 472 /Steuerm odule/=== Seitenumbr uch === @ 0\mod_1158819844943_0.docx @ 2984 @  @ 1 
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Pos: 473 /TD/N otizen/Überschrift - Für Ihre Notizen @ 146\m od_1481804479283_55.docx  @ 610509 @  @ 1 
 

Pour vos notes 
=== Ende der Liste f ï¿½r Textm arke Inhalt ===  
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